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АНОТАЦІЯ
У роботі зроблена спроба дослідити та виявити лексико-семантичні та структурні особливості заголовків у медіа дискурсі ( на матеріалі англомовних газет The Guardian, The New York Times,  New Jersey Local News,  The Washington Post,  USA Today.)
Роль заголовка в англійських газетах дійсно значна. Він ставить за мету привернення уваги читача, його зацікавлення і навіть враження і лише після цього виконує свою інформаційно-роз’яснювальну функцію, а саме повідомлення читачеві короткого змісту статті. Унікальність та своєрідність англійської мови полягає у її цікавих фразеологізмах, ідіомах, каламбурах, а також складній граматичній будові, що може слугувати причиною певних труднощів під час самого процесу перекладу.

У роботі представлено аналіз специфіки перекладу заголовків англійських статей. Визначено структурно-граматичні та лексичні особливості газетних заголовків. Запропоновано переклад заголовків на фактичному матеріалі американських та британських газетних статей. Зауважено на необхідність зберегти дохідливу та зрозумілу подачу інформації та використання аналогічних мовних засобів при перекладі. Специфічними рисами англомовних газетних заголовків є компресія мовних одиниць на всіх рівнях, використання багатозначних слів, цитат, ідіом, каламбуру, гри слів і так далі. Назви англійських медіа текстів є компресію форми і виразною ємністю змісту. Їх переклад – це тонка гра із читачем, якого необхідно переконати і захопити, що відповідає завданням стилю масової комунікації. Труднощі розуміння газетних заголовків можуть бути пов’язаними, перш за все, із порушеннями мовних норм; по-друге, із недостатньо повними знаннями реалій і культури країни, а також фразеології. Зазначено, що для здійснення вдалого адекватного перекладу необхідно усвідомлювати суть, зміст, комунікативну функцію та стилістичний ефект особливостей тексту, із умінням розпізнавати метафори, алюзії, іронію, каламбур, мати необхідні знання та уявлення про реальність, якій присвячений текст. 
Ключові слова: публіцистичний стиль, мова засобів масової комунікації, медійні тексти, газетні заголовки, особливості перекладу. 
SUMMARY

The paper attempts to explore and identify lexical-semantic and structural features of headlines in media discourse (based on the English-language newspapers The Guardian, The New York Times, New Jersey Local News, The Washington Post, USA Today.)

The role of the headline in English newspapers is really significant. It aims to attract the reader's attention, interest and even impressions, and only then performs its informational and explanatory function, namely to inform the reader of the summary of the article. The uniqueness and originality of the English language lies in its interesting phrases, idioms, puns, as well as complex grammatical structure, which can cause some difficulties during the translation process.

The paper presents an analysis of the specifics of the translation of the titles of English articles. The structural-grammatical and lexical features of newspaper headlines are determined. The translation of headlines on the factual material of American and British newspaper articles is offered. It is noted the need to maintain a clear and understandable presentation of information and the use of similar language tools in translation. Specific features of English-language newspaper headlines are the compression of language units at all levels, the use of polysemous words, quotations, idioms, puns, puns, and so on. The titles of English media texts are a compression of form and a clear capacity for content. Their translation is a subtle game with a reader who needs to be convinced and captivated, which corresponds to the tasks of the style of mass communication. Difficulties in understanding newspaper headlines may be due primarily to violations of language norms; secondly, with insufficient knowledge of the realities and culture of the country, as well as phraseology. It is noted that to make a successful adequate translation it is necessary to understand the essence, content, communicative function and stylistic effect of the text, with the ability to recognize metaphors, allusions, irony, pun, have the necessary knowledge and ideas about the reality of the text.

Key words: journalistic style, language of mass media
ВСТУП
Життя будь-якого суспільства знаходиться в процесі постійного розвитку та змін. Відповідно мова, яка тісно пов'язана з суспільством, чутливо реагує на всі зміни, що, перш за все, можна побачити на прикладі засобів масової інформації. Під впливом швидкого темпу життя і все біль активного потоку інформації відбувається видозміна ЗМІ, які намагається не відставати від сучасності. Беручи за приклад газети, про ці зміни свідчать наступні варіанти трансформацій. Перш за все, відбувається зміна самого носія інформації: адже сьогодні паперові версії активно витісняються інтернет-версіями популярних газет. Також спостерігається стирання чітких граней між якісною пресою високого рівня та бульварною. Зміни торкаються і змісту, мови та стилю викладу матеріалу. Так, у своїй роботі «Медіалінгвістика:
системний підхід до вивчення мови ЗМІ» Т. Г. Добросклонська зазначає, що
«динамічний розвиток традиційних ЗМІ… не міг не позначитися на
процесах виробництва та поширення слова, на особливостях
мовлення і характеру мовних змін» [15, 5].

Відповідно до М. М. Володіної, сучасна мова ЗМІ має такі характерні ознаки, як ускладнення галузей мовної комунікації у ЗМІ в кількісному та якісному планах ( перш за все, йдеться про Інтернет, де відбувається розвиток нових видів тексту); публіцистичний стиль має тенденцію до демократизації, а нормативні межі мови масової комунікації стаються все ширшими. [10, 11].

Зазначена специфіка газетного дискурсу найбільш яскраво та інтенсивно зображається у заголовках. Багато дослідників вказують на особливий та  унікальний статус заголовка газетного тексту завдяки якому він значно відрізняється від назв текстів інших ЗМІ, що викликано не лише  функціональним різноманіттям газетних заголовків, а їх змістовними особливостями. Його з впевненістю можна назвати першим компонентом газетного тексту, з яким знайомиться читач. До того ж, його функціями є не лише привернення уваги читача до публікації, але і передача основної інформації  та змісту статті. Переклад заголовків з впевненістю можна вважати окремою перекладацькою проблемою, вирішення якої має значний вплив на подальшу долю всього перекладного тексту в іншомовній культурі.

Що стосується рівня вивчення проблеми, то слід зазначити, що розглядом лінгвістичних аспектів назви взагалі і газетного заголовка зокрема займалися багато вчених і відповідно, дане питання знаходить своє  відображення у багатьох роботах, однак, великі дослідження та вивчення заголовків з різних сторін не мають достатнього відображення під час розробки перекладацької проблематики, висвітлена вона фрагментарно та супутно.  Враховуючи всі ті масштабні зміни, які відбуваються в житті нашого суспільства, в нашій культурі, мові та мовленні, можна сміливо стверджувати про недостатню кількість наукових досліджень сучасних тенденцій у перекладі загалом, у тому числі й у перекладі газетних заголовків. 

В якості теоретичної бази дослідження були взяті робботи такий вчених та лінгвістів, як: Л. С. Бархударов (1984), В.Г. Костомаров (2004, 2005), В.А. Кухаренко (1988), В. Н. Комісарова (1965, 1980, 1990), І.Г. Кошовий (1982), Е. А. Лазарєва (1989), А. С. Попова (1966), Г.Я. Солганік (2007), А. Сафонова (1981), А.Д. Швейцер (1973), Т.Г. Добросклонська (2014), Я. І. Рецкер (2007), І. В.Арнольд (1989, 2009), М.П. Брандес (2004), Інгрід Мард (1980), Данута Реа (1998) та ін.

Матеріалом дослідження є статті сайтів англомовних газет The
Guardian, The New York Times,  New Jersey Local News,  The Washington Post,  USA Today.
Об'єктом нашого дослідження є газетний заголовок в англомовних ЗМІ. В якості предмета дослідження виступають особливості перекладу англійських газетних заголовків на українську мову на матеріалі газет  The New York Times,  New Jersey Local News,  The Washington Post,  USA Today.
Новизна нашої магістерської роботи полягає у вивченні газетного заголовка у рамках комплексного підходу із залученням перекладацького аспекту на матеріалі сучаснихангломовних друкованих видань. Основна перевага віддається дослідженню лексичних та граматичних трансформацій.
Актуальність дослідження спричинена активним розвитком міжнародних відносин сучасного світу, у зв'язку з чим закордонні газетні публікації набувають все більшої актуальності та все більше цікавлять сучасних читачів. Не менш вагомий вплив має також і висока соціально-культурна роль газетного заголовка. Газетний заголовок відзеркалює абсолютно всі зміни сучасної культури загалом та перекладу зокрема, включаючи демократизацію та відмову від звичних стандартів на користь нових шаблонів англо-американської культури до посилення ролі комічного та активізації в мові невербальних засобів. Завдяки вивченню особливостей та специфіки перекладу заголовка стає можливим уточнення та підкреслення, а інколи навіть і коригування відомих раніше основних перекладацьких категорій. Заголовок переломлює  в собі такі поняття, як адекватність та еквівалентність, буквалізм та вільність, перекладність та неперекладність, розкриває закономірності застосування нових перекладацьких прийомів (наприклад, метод прямого графічного перенесення) та визначаються межі в яких їх допустимо застосовувати, простежується еволюція конвенційної норми перекладу. 

Отже, мета дослідження – виявити лексико-семантичні та структурні особливості заголовків у медіа дискурсі ( на матеріалі англомовних газет).
У межах цієї мети передбачається вирішити низку завдань:

1) дослідити та визначити основні теоретичні підходи до вивчення
газетного заголовка у роботах з лінгвістики;

2) виявити лексичні особливості газетних заголовків;

3)дослідити семантичний аспекти функціювання заголовка;

4) виявити структурно-граматичні та синтаксичні особливості газетних заголовків;
5) вивчити способи та прийоми перекладу газетних заголовків;
6) проаналізувати особливості перекладу англійських газетних заголовків на практичному матеріалі.

Наше дослідження базувалось на основі таких загальнонаукових методів, як: спостереження, класифікація, інтерпретація; методи статистичного підрахунку, які застосовувались для виявлення того, наскільки часто з'являються  ті чи інші особливості заголовків, а також порівняльного аналізу, що застосовувався для зіставлення методів перекладу заголовків.
Теоретична та практична цінність дослідження полягає у можливості застосування його результатів у практичній професійній діяльності перекладачів, а також можливості використовувати результати та матеріал дослідження з дидактичною метою в якості матеріалу для лекцій та семінарів
з теорії практики перекладу, стилістики, лексикології, а також при
написанні курсових та дипломних робіт. Крім того, оскільки для
емпіричного дослідження відібрано останні випуски ЗМІ, це дає
можливість застосовувати результати роботи в якості матеріалу для
порівняння у майбутніх дослідженнях еволюції газетного заголовка.
Структура роботи складається зі вступу, двох розділів, що містять 7
пунктів та 2 підпункти, загального висновку, списку літератури. У вступі
визначаються предмет та об'єкт дослідження, обґрунтовується його
актуальність, формулюється мета, завдання та методи дослідження,
фіксується теоретична база та матеріал дослідження, оцінюється його
практична цінність. 

Розділ 1 містить дослідження особливостей газетно-публіцистичного стилю, низку теоретичних підходів до вивчення заголовка як лінгвістичного явища та елементу публіцистичного стилю, визначається  класифікація та типологія заголовків. 

В розділі 2 визначаються лексичні, структурно-граматичні та синтаксичні особливості газетних заголовків, досліджується семантичний аспект функціювання заголовка, а також розглядаються способи та прийоми перекладу газетного заголовку (на матеріалі англомовних газет The New York Times,  New Jersey Local News,  The Washington Post,  USA Today та ін.) на граматично-синтаксичному та лексико-граматичному рівнях, а також виявляються перекладацькі закономірності передачі газетних заголовків англомовних видань українською мовою.

У Висновку узагальнюється інформація, отримана в ході проведеного дослідження, та формулюються його основні висновки.

РОЗДІЛ 1. ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ПУБЛІЦИСТИЧНОГО СТИЛЮ
1.1 Газетно-публіцистичний стиль
Бурхливий розвиток міжнародних відносин сучасного світу сприяв тому, що зарубіжні газетні матеріали стали особливо важливими та цікавими для тих, хто їх читає. На сьогодні ми вже не бачимо наше існування без засобів масової інформації ( газет, журналів,  буклетів), в яких точно та детально відображається різноманітна важлива інформація. Саме тому публіцистика отримала звання літописа сучасності, адже в ній можна знайти повне та скрупульозне відображення нашої поточної історії та хвилюючих питань і проблем суспільства, в якому ми живемо. Не дарма Є. П. Прохоров зазначає, що публіцистика є тим видом творчості, який «супроводжує всю історію людства (беручи початок у синкретизмі мислення та формах словесного спілкування в первісному суспільстві), хоча саме слово «публіцистика» увійшло у вжиток у першій половині XIX століття в Росії» [39, 292].

На сьогоднішній день у дослідників немає єдиної дефініції терміну «публіцистика». Одні відносять до публіцистичних лише твори, написані на суспільно-політичну тематику; для інших публіцистика складається з масово-політичних текстів; для третіх — це твори з гострим полемічним відтінком; для інших — це матеріали, що відносяться до аналітичних жанрів, за винятком інформаційних та художньо-публіцистичних текстів. Доктор філологічних наук В. В. Ученова визначає, що «будь-яке звернення до широкої аудиторії з метою її політичної активізації може бути назване публіцистичним» [45, 13].

Якщо визначати, що таке публіцистика з позиції сьогоднішньої журналістики, то їй цілком можливо протиставити таке: один із основних і найважливіших факторів, які здійснюють вплив на розвиток ЗМІ – це концентрація на матеріалах розважального характеру, які відволікають увагу читача від різноманітних баталій та проблем у сфері політики та соціальних відносин. Окрім того, політичну ангажованість текстів сьогодні часто прийнято вважати як скоріше ідеально замаскований “піар”, а не саму публіцистику.

Основна мета та задача публіцистичного стилю на сьогоднішній день — це висвітлити актуальні та болючі суспільно-політичні та інші проблеми суспільства сьогодні, що вимагає в свою чергу таких рис, як точність та емоційність. Адже, погодьтесь, що розповідь про те, що є значущим та бентежним для тисяч людей не може бути холодною та неемоційною. Тому публіцистичний стиль ставить перед собою мету змінити думку читача та посприяти у його визначенні стосовно тої чи іншої суспільної позиції. Публіцистика — це перш за все, опис різноманітних соціально значущих подій: в сфері побуту, спорту, культури, а також економічних, політичних. Ці події охоплюють коло інтересів величезної аудиторії, а отже, характеризують масовість адресата публіцистичного тексту. Автор, який створює текст публіцистичного характеру повинен, в першу чергу, донести до свого читача, глядача чи слухача конкретну інформацією, оцінити її та зробити так, щоб адресат переконався та погодився з його правотою. Публіцистичний стиль поєднує в собі інформативний та оціночний плани, що вимагає застосування мовних засобів, як нейтрального, так і занадто яскравого та експресивного окрасу.

Такі ознаки, як присутність термінів, логічно викладений зміст, а також нейтральні за стилістичним відтінком слова роблять публіцистичний стиль близьким до наукового і офіційно-ділового. Разом з тим, наявність значної експресії мовного характеру є причиною того, що публіцистичний текст є авторським та віддаленим від стандартизованості. Особливість публіцистики полягає у тому, що при написанні творів цього стилю слід неодмінно враховувати самого адресата, який може відрізнятись у кожній окремій та конкретній ситуації. Таким чином, при побудові своїх текстів автор враховує такі показники, як вік, стать, соціальний статус, життєві інтереси читача. Значущими характеристиками публіцистичного стилю є суспільно-політична лексика, логічність, емоційність, закличність. Він передбачає часте вживання поряд з нейтральною, високої, урочистої лексики і фразеології, емоційно-яскравих слів, рубаної прози, бездієслівних фраз, риторичних фігур, вигуків, повторів та ін. Мовні особливості цього стилю утворюються завдяки взаємодії з широтою тематики, яка передбачає використання спеціальної лексики, яка обов'язково потребує тлумачень та пояснень. З іншого боку, певні теми знаходяться в центрі суспільної уваги, і тому лексика, що використовується при відображенні цих тем має потребує особливого публіцистичного характеру.

Мова газетно-публіцистичного стилю базується в першу чергу на книжково-повсякденній лексиці, в якій поєднуються лексичні деталі та синтаксичні конструкції, взяті з різноманітних стилів. Проте, слід відмітити, що це є причиною часткового зберігання чи навіть втрати стилістичного окрасу. Про книжковий характер газетного стилю свідчить те, що його призначення полягає у  вираженні цілісної інформації, яка має бути осмисленою та організованою заздалегідь. Через широке використання імен та назв повідомлення набуває конкретного окрасу та дозволяє співвіднести певні факти та інформацію з визначеними людьми, організаціями чи місцями. Це вимагає наявності суттєвих попередніх, так званих фонових знань у самого адресата, без яких він не зможе співвіднести назву з названим об'єктом. Дуже часто газетно-інформаційні матеріали містять скорочену форму певних назв та імен. Багато читачів в більшості випадків не знайомі з такими скороченнями і тому їх відразу ж тлумачать та розуміють. Водночас, існує велика кількість скорочень, які застосовуються часто, через що читач вже їх впізнає та розуміє без необхідності розшифрувати попередньо. Саме наявність великої кількості таких скорочень можна назвати однією з характерних рис газетно-інформаційного стилю сучасної англійської мови. Йдеться про назви партій, різні організації та посади, імена відомих діячів у сфері культури та політики; різноманітні географічні назви. Зрозуміло, що застосування неологізмів є однією з причин активного інтересу, адже вони досить складні у розумінні і тому дуже часто вони виступають у якості предмета для дискусій та обговорень.

Згідно визначення, неологізмами є слова і словосполучення, які спеціально створені для політичних, наукових або загальних понять. При їх створенні, як правило, застосовуючи діючі в мові ті чи інші словотворчі моделі і закони, або ж їх просто запозичили із інших мов. Відповідно до конструкції та засобів створення неологізми газетно-публіцистичного стилю мають декілька варіантів виконання. Одним із найбільш вживаних та популярних засобів формування неологізмів в мові англійської публіцистики є словостворення:

1. Словоскладання — це такий тип створення слова, який полягає у злитті двох або навіть декілька основ, що утворюють нове слово. Як правило, складні англійські слова мають у своєму складі дві основи. Останнім часом спостерігається тенденція утворення складних іменників методом конверсії та сполучення дієслова і прислівника. Деякі характеризуються чіткою повторюваністю другого компоненту, що скоріше за все, свідчить про залежність між моделлю і її значенням. Це дозволяє передбачити та спрогнозувати значення нового слова, яке було створене у відповідності до даної моделі.

2. Конверсія — це спосіб створення слова при якому нове слово утворюється шляхом його переходу із одної частини мови в іншу, що передбачає збереження початкової форма самого слова. Даний тип творення є одним із джерел неологізмів в англійської мові. Саме наявністю великої кількості слів, створених методом конверсії характеризується газетний стиль. Частіше всього мова йде про дієслова, утворені від іменників, і навпаки. При цьому слід зазначити, що значення створеного слова можуть мати лише непрямий зв'язок зі словом-основою.

3. Скорочення — саме їх особливо часто можна зустріти в газетних заголовках. Частіше всього мова йде про такий вид скорочень, як абревіатура. Абревіатура представляє собою складноскорочене, похідне слово, що виникає внаслідок абревіації — утворення з перших літер або з інших частин слів, що входять до складу назви чи поняття.

4. Запозичення із інших мов — вони полягають у тому, що мовні елементи одної мови трансформуються до іншої завдяки певним мовним контактам.

Якщо говорити про фразеологію, то тут головними характеристиками є готові формули або кліше. Це вставні звороти, які свідчать про те, звідки саме взялась інформація, стійкі словосполучення зі стертою та нечіткою образністю. Що стосується лексико-фразеологічних особливостей газети, то слід зазначити, що дуже часто просте дієслово замінюється стійким поєднанням, яке наповнює кожне окреме речення зайвими складами і надає йому плавність. Такі поєднання, як правило, складаються із пасивної форми дієслів, які відрізняються широкою семантикою.

Функції творів публіцистики різноманітні. До найголовніших безперечно належать інформаційна, виховна, функція впливу, пропагандистська або агітаційно-пропагандистська, просвітницька, популяризаторська, організаторська, розважальна. 

Чільне місце серед них посідають функція впливу та комунікативно-інформаційна. Основне завдання функції впливу – це перекоти читача, використовуючи факти, систему доказів і образів. Одне із основних завдань публіцистичного тексту і полягає в тому, що надаючи інформацію про ту чи іншу факт на рецепієнта слід вплинути, переконати та змусити діяти так, як того пропонує та хоче автор даної публікації. Реалізація цієї функції передбачає необхідність сформувати світогляд людини, в тому числі, життєві (політичні, соціальні та ін.) установки, мотиви поведінки, систему цінностей.

Публіцистичні твори порушують проблеми, які є актуальними та цікавими для сучасного суспільства (політика, економіка, філософія, мораль, культура, мистецтво і т.д.). Слід відмітити, що публіцистика не лише спрямовує свої зусилля на те, щоб зорієнтувати читача чи слухача в зображуваних нею подіях, а й вплинути на його поведінку. Кінцевою метою є сформувати певну громадську думку про тих чи інших постатей, компаній, партій, подій.

Комунікативно-інформаційна функція полягає у повідомленні новин. Її втіленням є прагнення будь-якого періодичного видання, будь-якого органу ЗМІ повідомити свіжі новини якомога швидше. Саме цим двом функціям відводиться провідна роль, які реалізується через стиль та мову публіцистичних творів, а також впливає на вибір особливостей лексики, синтаксису і структури публіцистичних документів, склад жанрів публіцистики [7,198]. 

Функція публіцистичного стилю, якою він значно відрізняється від решти полягає у наступному: вплинути на читача або слухача, щоб переконати його в тому, що висунуті положення є правильними, а також спонукати його правильно відреагувати на певне висловлювання.

Сфера застосування, призначення публіцистичного стилю і ознаки, яким він має відповідати сприяли виробленню в ньому певних мовних форм вираження. Перш за все, до них відноситься суспільно-політична лексика та загальновживана, яку часто можна зустріти у суспільній сфері та яка містить контекстне значення. Варто відмітити, що публіцистичний стиль - це завжди про протистояння тих чи інших сил. Саме це можна назвати його обов'язковим призначенням та головною ознакою.

Публіцистичний стиль містить свої власні підстилі з певними жанровими та мовними особливостями, а саме виділяють:

- власне публіцистичний, іншими словами стиль засобів масової інформації (газети, часописи, радіо, телебачення, реклама),

- художньо-публіцистичний (памфлети, фейлетони, нариси, есе),
- науково-публіцистичний (критичні статті, аналітичні огляди, соціальні портрети тощо).

У кожного підстиля є свої унікальні мовні відмінності: система композиційних прийомів та усталених зворотів, певні експресивно-образні засоби. Відрізняється публіцистичний стиль і своїми унікальними жанрами. Найпопулярнішими є: 

1) Передова (передовиця) — йдеться про першу статтю (колонку), що містить виклад офіційного ставлення редакції до певної актуальної проблеми, теми, питання.

2) Репортаж представляє собою повідомлення новини безпосередньо з місця подій. Як правило цей жанр зустрічається в пресі, радіо, телебаченні, де він дозволяє динамічно та точно відобразити дійсність через призму авторського сприйняття. Репортажі бувають проблемними, сюжетними, інформативними.

3) Допис можна назвати найбільш простим і одночасно найоперативнішим інформаційним жанром, який містить повідомлення про конкретні факти, події, явища життя з метою здійснити пізнавальний чи суспільно-політичний вплив на читача. Допис обов'язково повинен мати високу інформаційну місткість тексту. Для цього особливу увагу слід приділяти точності фактажу, чіткості і стислості викладу думок. Дописи можуть бути хронікальними, інформативними, полемічними та ін.

4) Інтерв'ю представляє собою розмову автора на суспільно хвилюючу тематику з тими чи іншими людьми, компетентними у певній сфері. Інтерв'ю бувають протокольними, офіційними, інформаційними, проблемними, аналітичними та ін. Іншими словами його ще можна назвати публіцистичним діалогом.

5) Нарис являє собою змалювання об'єктивної картини дійсності або порушення важливої суспільної чи виробничої проблеми за допомогою художньо-публіцистичних прийомів.

6) Фейлетон має гумористичне або сатиричне забарвлення. Фейлетони базуються на описі переважно злободенних, болісних тем.

7) Памфлет представляє собою гостре викриття того чи іншого політичного, суспільного явища чи особа. В памфлеті, як правило, узагальнюються різноманітні негативні вияви з нищівною сатиричною характеристикою. Памфлет явно вирізняється своєю типізацією індивідуального, поширюється та стає фактором регресу. Як правило, перший план памфлета відображає не окремих осіб, явища чи факти, а їх моральні, соціальні, індивідуально-авторські оцінки.

8) Стаття також являється яскравим прикладом публіцистичного жанру. Її основна характеристика – це аргументоване та переконливе дослідження та узагальнення важливих явищ та проблем суспільства шляхом використання логічних і образних роздумів.

Публіцистичний стиль відрізняється наявністю експресивного синтаксиса, який характеризується наявністю риторично-питальних речень, вставних конструкцій, звертань, модифікованих фразеологізмів, наявністю багатозначної й експресивно-емоційної та імперативної лексики, неологізмів та алюзій. Публіцистичний стиль представляє собою щось середнє між двома стилями – стилем наукової прози і стилем художньої мови. До стилю наукової прози він близький завдяки наявності логічної послідовності в процесі викладення фактів, розгорненим висловлюванням, достатньо чіткому поділу на логічні відрізки (абзаци). З іншого боку, деякі риси публіцистичного стилю наближають його до стилю художньої мови. Наприклад, в тут ми говоримо про образність мови та її емоційні елементи, якими так часто буває наповнений публіцистичний стиль. Разом з тим, у засобів емоційного впливу, які використовує публіцистичний стиль, відсутня та ступінь свіжості і суб'єктивної забарвленості, якими характеризується стиль художньої мови.

Основними сферами застосування публіцистичного стилю є газети, журнальні статті, передачі на радіо і телебаченні, виступи, збори, наради і мітинги. Без нього не можна уявити суспільно-політичної літератури, періодичної преси (газети, журнали) та різноманітних виступів і промов. Серед загального різноманіття засобів масової інформації газета, безумовно, посідає головне місце. Газету використовує широке коло громадськості, в ній освітлюються майже всі без винятку аспекти життя, вона відрізняється оперативною реакцією на всі події, що хвилюють нашу країну та світ, а подача обробленої інформації є швидкою та зручною. Саме завдяки такій важливій та беззаперечній ролі газети в житті кожного суспільства сама мова газети (газетний стиль) була та є об'єктом багатьох наукових досліджень. Вперше дослідженням мови газети в рамках загальних робіт по лексикології та історії літературної мови займався Г. О. Винокур [9,166], який намагався відшукати та визначити специфічні риси газетної мови серед інших жанрів писемного мовлення. Відповідно знахідкам Г. О. Винокура мова газети представляє -це функціонально-стилістична єдність, яку обумовлюють канони писемного мовлення та яка цілеспрямована на «голе повідомлення, на інформацію як таку» [19, 229].

Під час своїх досліджень Г. О. Винокур приділяв особливу увагу вивченню загальних стилістичних критеріїв газетної мови, відмінності її від мови художньої літератури і від розмовної мови. Для нього аудиторія преси - «максимальна кількість споживачів», «нейтральне лінгвістичне середовище» [9, 166].

Враховуючи специфічні риси публіцистичного тексту, викликаного функціюванням в одній з головних підсистем масової комунікації, можна говорити про таке: основне спрямування публіцистики – це зобразити «панораму сучасності», керуючись та аналізуючи окремі факти і явища, зафіксовані в той чи інший момент їхнього розвитку. Є. П. Прохоров стверджує, що «панорама сучасності в публіцистиці складається з безлічі творів. Кожне з них має самостійну цінність, але справжнє своє значення він знаходить лише будучи на газетній сторінці або в програмі ТВ... » [39, 292].

Основна вимога, яка висувається до публіциста, який повідомляє про факти дійсності – це не лише об'єктивно висвітлити ситуацію, а й бути максимально  оперативним, щоб не втратити той важливий момент актуальності повідомлення, яке обов'язково повинно бути актуальним та відповідати інтересам і потребам аудиторії під час комунікації. Так, девізом відомого радянського письменника і журналіста Юрія Олеша було «Ні дня без рядка» [37, 16]. На його думку журналіст від письменника відрізняється тим, що у першого немає часу на довге та прискіпливе відточування форми, адже, на відміну від художнього тексту, для публіцистичного найважливішим є зображення реальності, а не лише те, як створений цей текст. Текст публіцистичного стилю повинен бути не лише об'єктивним, оперативним та актуальним, а ще й відрізнятись своєю релевантністю і зрозумілістю для аудиторії, бути розумним та логічним в розкритті теми [39, 151]. 

Середина 60-х років характеризується початком вивчення газети з інших, функціонально-стилістичних позицій, які мають теоретичну схожість з ідеями Г. О. Винокура. В даний час можна говорити про наявність двох різних точок зору на мову газети. Так, згідно з Ю. Н. Шведовою, газетну мову не можна назвати особливим функціональним стилем, «а все ті матеріали – різноманітні по стилістичній спрямованості та навіть за своїм ставленням до норми, які об'єднані газетною смугою як документом, що спрямовують до масового читача повідомлення» [47, 10]. 

Для В. Г. Костомарова і Г. Я. Солганика концепція Г. О. Винокура здалась недосконалою, головним чином через її односторонню орієнтацію на стандартизованість газетної мови, неправомірне підкреслення інформаційної функції і ігнорування іншої, не менш важливої, функції впливу. Відповідно до В. Г. Костомарова і Г. Я. Солганика газетна мова заслуговує на те, щоб представляти собою особливий вид «функціонально-стильових єдностей» [27, 8].

Отже, специфікою «газетної мови є її подвійність, її подвійна співвіднесеності: з одного боку, газетна мова відноситься до сфери масової комунікації, з іншого – до газетно-публіцистичного стилю в системі функціональних стилів сучасної української літературної мови».

1.2 Заголовок як елемент публіцистичного стилю
Увага дослідників до заголовку, як лінгвістичного явища, концентрується уже не одне десятиліття. Однак, незважаючи на це, все ще існує цілий ряд спірних питань, які потребують більш детального вивчення та роз'яснення. Про таку невизначеність та різноманіття думок і підходів свідчить уже те, самих визначень заголовка існує теж досить багато. Деякі лінгвісти визначають поняття заголовка, беручи до уваги його основні функції: Заголовок — як безпосередня назва публікації, тобто «Гранично стислий і влучний вислів головної ідеї твору» [20, 25]. 

Заголовок - цілісна одиниця мови, що стоїть перед текстом, що є назвою тексту, яка вказує на вміст цього тексту і відокремлює даний відрізок мовлення від інших» [35,1]. 

Для інших лінгвістів в надзвичайну важливість має структура заголовка. Але кількість думок тут теж досить велика: заголовок - це слово або словосполучення [26,253];

Причиною такого різноманіття понять є сама подвійна природа заголовка. З одного боку, мова йде про мовну структуру, яка випереджає текст, що стоїть «над» ним і перед ним. Тому заголовок сміливо можна віднести до окремого мовного елементу, відокремленим від тексту та самостійним. З іншого боку заголовок є, без сумніву, повноправним компонентом тексту, який утворює з ним єдину систему. Заголовок - компонент тексту, тісно пов'язаний з іншими компонентами цієї системи, що займає стилістично сильну позицію, що називає текст і дає первинну інформацію про нього [32,1]. 

Останнім часом все частіше спостерігається тенденція робити заголовок максимально лаконічним, ясним та влучним. Заголовок характеризується тенденцією до більш простих синтаксичних конструкцій, що лежать в його основі. Наприклад, якщо в ХIХ - початку ХХ ст. заголовок містив в своїй основі складні синтаксичні конструкції, поширені пропозиції, то сучасний газетний заголовок характеризується нескладними, найчастіше непоширеними реченнями. В основному застосовуються іменні словосполучення різного типу [28, 58]. 

Саме від заголовку дуже часто залежить ефективність самого газетного тексту, адже відомо, що вміло складений заголовок може краще допомогти змінити точку зору читача, ніж сам зміст. Згідно досліджень близько вісімдесяти відсотків читачів звертають увагу на заголовки. Завдяки заголовку читач швидко знайомиться зі змістом номера, розуміє про що йдеться у публікації, бачить важливість пропонованої йому інформації, та що саме буде цікавим йому. Відомо, що текст складається з окремих, дрібніших відрізків: частин, глав, абзаців. У заголовка може бути зв'язок з цими одиницями, завдяки йому читач може розуміти як ділиться увесь текст, які частини він має, яка їх кількість. Функція таких заголовків називається композиційною. За допомогою заголовків можна як показати особливості розподілу тексту, так і, навпаки, об'єднати різні матеріали спільної чи єдиної тематики. 
Якщо в самій середині публікації відсутні власні текстові назви, то саме заголовок допомагає зрозуміти поділ тексту та дозволяє читачеві самостійно розділити зміст на окремі частини. Не меншу цікавість може спричинити  заголовок, який дозволяє сформувати єдиний суцільний текст. Заголовок можна з впевненістю назвати безпосереднім початком тексту, формально-смисловим відрізком змісту публікації. Прочитавши його, можна сформувати уявлення про те, якими саме будуть наступні частини тексту, а далі вже переконатись у своєму прогнозі. Читаючи всю газетну публікацію читач весь час тримає своїй пам'яті заголовок. Від місця розташування змістовного елемента, який був використаний у заголовку залежить його безпосереднє співвідношення з самою змістовною частиною. Зміст буде сприйматись прямо та безпосередньо, заголовок виправдається на самому початку тексту, буде підтвердженим в змісті, та буди отримувати не одноразове підтвердження протягом всієї публікації. Завдяки такому заголовку сприйняття змісту є нейтральним, очікуваним і закономірним. Не обов'язково знову називати та повторювати ідею заголовку безпосередньо на початку тексту, її сенс може стати ясним після того, як буде прочитана частина статті. А от в тому випадку, коли заголовок навмисно повторюють на початку тексту, звертаючи таким чином увагу читача до значення, що міститься в заголовку, експресивність самого тексту значно зростає.

Заголовок може бути обіграним у змісті публікації різноманітними способами. Дуже часто початок розповіді несе в собі певну несподіваність при тому, що область дійсності, яка згадується в заголовку, так само можна зустріти у самому змісті. Бувають випадки, коли автор спеціально відтерміновує початок розповіді про основну подію, явище, заявлене в заголовку. За допомогою лексичного повтору слова з заголовка, наприклад за допомогою постановки питання на початку тексту, можна активізувати увагу читача і таким чином стимулювати його прочитати текст. Один із поширених прийомів – це повідомлення автором мети мовного зауваження, що стосуються заголовка, пояснення вибору слова або його суті в тих випадках, коли слово може здатись читачеві незнайомим. Подібні зауваження нерідко можуть бути використані з метою наголосити на парадоксальності заголовка. Розміщуючи на початку ті чи інші вказівні елементи можна відіслати читача до заголовку, який був щойно прочитаним або роз'яснити ситуацію, яку підказав сам заголовок.

Дуже яскравим та незабутнім є заголовок, який є повною протилежністю першого вислову змістовної частини. Інколи тема не розкривається та відсувається на кінець через численні роздуми, зауваження, загальні міркування автора. Залежно від того наскільки заголовок відповідає обіцяному вже в перших рядках змісту, використовуються відволікаючі елементи чи ні, створюються ефекти посиленого очікування чи обманутого змісту. 

Цікаво, що заголовок існував не завжди. Так, на початку XIX століття статті газет не містили заголовків. Замість них кожне повідомлення починалось із зазначення географічного пункту – міста, звідки воно прийшло, і дати його відправлення в редакцію. Вперше позначення заголовків відбулось на першій сторінці номера в так званих афішах, які застосовувались для повідомлення про його матеріали. З часом відбувався поступовий перехід цих заголовків на інші сторінки номера, де вони застосовувались для найважливіших повідомлень та статей.

На сьогоднішній момент, коли до друку готується високоякісний інформаційний продукт значно посилюються емоційні прийоми впливу. З допомогою яскравості, образності, новизні, оригінального дизайну газети або журналу, а також цікавих та хороших заголовки періодичне видання стає більш конкурентоспроможним. Заголовок без сумніву є першим та основним елементом певної статті, з якою він має органічний зв'язок. Заголовки відіграють важливу роль для кожної окремої публікації сьогодні і їх найважливішими функціями є наступні. Перша – це підведення та знайомство читача з самим текстом статті та повідомленні суті матеріалу. До того ж заголовок становить собою невід'ємний елемент дизайну газети. Саме те, як оформлено заголовок значною мірою впливає на імідж періодики. З їх допомогою можна розбавити сіру масу тексту, завдяки заголовку читач може максимально швидко прочитати зміст номера, виділити те, що являє для нього особливий інтерес. Дуже часто від кожного окремого заголовка залежить прийняте читачем рішення стосовно того чи слід прочитати весь матеріал або ж взагалі не звертати на нього свою увагу. За допомогою заголовків також можна визначити ступінь важливості кожного окремо взятого матеріалу. Їх розміри і розташування допомагають читачеві визначити значущість та цікавість цього матеріалу для самої редакції. Сьогодні майже не існує газетних текстів без заголовків. Винятком може бути інформаційні повідомлення невеликих розмірів, які групуються в окрему добірку. В такому випадку використовується загальний заголовок – рубрика, що позначає тему цих публікацій або інша спільна ознака.

В більшості випадків для побудови та створення заголовків в газетах і журналах використовуються традиційні моделі, згідно яким заголовок може бути оповідним, заголовком-повідомленням, заголовком-резюме, заголовком-цитатою, зверненням, закликом, ігровим і т.і. Редакційна практика внесла своє стереотипи та особливості у процес використання заголовків різних жанрових публікацій. Так, якщо мова йде про новинну замітку, то в неї обов'язково вносяться опорні факти і цифрові дані. Заголовки інтерв'ю, як правило, мають форму цитати зі слів респондента. Репортажі і нариси відрізняються образними заголовками.

Варто зазначити, що стиль заголовка — це те, що значно вирізняє кожне окремо взяте періодичне видання, тому варто придержуватись обраного стилю. Стиль заголовка допомагає постійному читачеві впізнати газету, навіть ще до того, як він побачить її назву. Доведено, що найшвидшими та найлегшими для запам'ятовування людиною є слова кількість літер в яких не перевищує шести. Кожному досвідченому журналістові відоме це правило, і відповідно слова саме такої довжини часто використовуються для створення газетних заголовків. Для написання заголовка частіше всього використовується теперішній час, що дає відчуття того, що подія відбувається саме зараз. У матеріалі написано про певну історичну подію. До вибору заголовка слід відноситись дуже серйозно, адже його невдалий вибір негативно впливає на всю публікацію та її сприйняття читачем. Навіть якщо стаття є змістовною, але при цьому має невиразний заголовок, шанси, що її не помітять зовсім невеликі. А от яскравий заголовок навпаки заохочує читача до читання тексту та уважного розгляду ілюстрацій. У тому, яким чином заголовок впливає на читача немалу ролі відіграє і технічне оформлення – в якій частині газетної шпальти він був розміщений та як розташований над текстом, збоку від нього або в центрі. Важливим є і те, як заголовок розподіляється на рядки, який шрифт та кегль були вибрані, наскільки насиченим є колір та багато інших характеристик. Якщо дизайнер є досвідченим, то він знає, що варто застосувати додаткові кольори, які допоможуть виділити найважливіші публікації на смузі, що значно допоможе у приверненні до них уваги читачів. В багатьох випадках для конкретизації та розвитку заголовку, використовується підзаголовок. О того ж, він часто використовується для розкриття характеру газетного виступу або вказівки на джерело отримання інформації. Отже, можна сміливо стверджувати, що за допомогою системи заголовків періодичного видання читач може в короткі сроки ознайомитися зі змістом усього номера і виділити те, що представляє особливий інтерес. За допомогою дійсно вдало підібраного заголовка привертається увага, висловлюється суть журналістського матеріалу, передається його характер. Завдяки правильному вибору місця, розміру, кольору і шрифту заголовка дизайн періодичного видання стає кращим та більш ефективним.

Розглянемо, якими ж функціями наділений газетний заголовок. Відомо, що у будь-якого заголовка є декілька функцій: номінативна, графічно-видільна, інформативна і рекламна (прагматична). Щоб відділити один текст від іншого в газеті звертаються до графічно-видільної функції, для реалізації якої застосовуються немовні засоби, а саме: шрифтові виділення, колір, графічні засоби (лінійки, малюнки), прийоми верстки (те, як матеріал розташовується на газетній сторінці). Номінативна функція заголовка реалізується втому, що він, як відомо, називає текст. Ця функція є не менш важливою, ніж графічно-видільна, адже саме вона дозволяє читачам виділити конкретний текст з маси інших. Більшість заголовків також часто наділені інформативною або комунікативною функцією, адже так чи інакше вони відображають зміст матеріалу. Наділені газетні заголовки і так званою рекламною функцією, яка полягає у застосування спеціальних та особливих засобів впливу для зацікавлення читача та заволодіння його увагою. Щоб досягти реалізації такого впливу ЗМІ сьогодні використовують мовну гру. З допомогою таких заголовків читач налаштовуються на певну емоційну тональність, що дуже часто є вирішальним та надзвичайно важливим для кінцевого сприйняття всього тексту. Заголовок сучасної газети представляє собою різноманітні графічні і лінгвістичні засоби і прийоми, завдяки яким читач отримує які всі потрібні попередні відомості про зміст публікації та звертає на неї належну увагу. Заголовок і текст газетного заголовка характеризуються наявністю чотирьох основних типів відносин: 

1. Репрезентативних стосунків – в такій ситуації в заголовку втілюється основна думка, головна ідея газетного виступу, він ніби-то виконує роль своєрідного резюме.

2. Рекламні відносини – роль заголовка в такому випадку полягає лише у привертанні уваги до публікації, без розкриття всієї її сутності. Заголовок такого типу стосунків, як правило, створений у вигляді словосполучення, за допомогою якого просто називається об'єкт чи суб'єкт публікації, або ж робиться натяк на нього. Даний тип відносин можна назвати імпліцитним – лише прочитавши текст читачеві стає зрозумілим сенс заголовка.

3. Діалогічні відносини представляють собою такий тип відносини, при яких заголовок найчастіше всього являє собою питальну пропозицію. А от весь текст публікації виконує роль розгадки та відповідає на питання, що містилось у заголовку. Заголовок у вигляді питання ставить за мету отримати нову інформацію, або ж перевірити ту, що вже відома.

4. Відносини, при яких заголовок є частиною основного корпусу тексту. Заголовок такого типу формує єдиний заголовний комплекс із загальним текстом, або ж є першою пропозицією статті, маючи при цьому функцію початку розповіді, а не рекламну або яку-небудь іншу.

За словами С.М. Гуревич, яка написала навчальний посібник з журналістики, «в процесі редакційної практики виникли своєрідні стереотипи застосування заголовків різних жанрових публікацій різних типів» [12, 18]. 1

Новинні інформаційні замітки вирізняються наявністю в заголовку опорних фактів, цифрових та інших даних. Репортажі, замальовки, нарисові публікації відрізняється наявністю образних заголовків з різноманітними прислів'ями, приказками і тому подібними оборотами. Дуже часто, віддаючи перевагу занадто образним, ускладненим заголовкам з метою впливу на аудиторію, журналісти роблять помилку: адже намагаючись бути надзвичайно оригінальними, вони отримують зворотній ефект. Справа в тому, що газетний заголовок повинен бути зрозумілий читачеві, інакшим чином у читача просто не виникне бажання прочитати таку публікацію. Безумовно, на вибір типу газетного заголовка безпосередньо впливає специфіка тексту, адже заголовок є її невід’ємним компонентом. Якщо мова йде про новини, які викладені в інформаційній формі, слід уникати наділення його оціночним характером. Для новин слід віддавати перевагу інформативним заголовкам, адже такі навмисно стереотипні та стандартизовані заголовки будуть сигналізувати про те, що подана інформація є дійсно надійною. Водночас, слід зазначити, що новини, які висвітлюються в інформаційній формі та мають відповідний тип заголовка не завжди містять об’єктивно викладений матеріал. Газетні тексти інформаційних новин дуже часто містять просту фіксацію подій, думок, фактів, а тому зовсім неприпустимо застосовувати в них рекламні типи заголовків. А от якщо мова йде про будь-який інший тип матеріалу, то використання рекламного типу заголовка, а саме яскравого, помітного, відкрито оцінювального завжди вітається. Для активізації уваги читача широко застосовуються різноманітні мовні засоби, особливо ефективним серед яких є фразеологічні звороти. Це пов'язано в першу чергу з тим, що більшість фразеологічного фонду вирізняється наявністю експресивно-стилістичного забарвлення. Фразеологізми нерідко виконують роль заголовків – прислів'я, приказки, крилаті вирази, афоризми, широко відомі фрагменти літературних творів, пісень. Публіцистичний стиль не цурається обігравати фразеологію (в тому числі і так звані «крилаті вирази» з літературної і кінематографічної класики). З допомогою даного прийому автор не лише може зацікавити аудиторію, а й показати свій кругозір та підвести компетентного читача до діалогу культурних однодумців. На сьогоднішній день такі заголовки відрізняються все-проникною іронічністю цитування. Навіть якщо оригінальний текст було точно відтворено, створення комічного ефекту досягається завдяки протиріччю між настроєм цитованого твору і предметом журнальної статті. Слід відмітити, що деякі журналісти, які вдаються до обігравання загальновідомих цитат, не завжди беруть до уваги сенс вихідного тексту. Для них більш важливою є пізнаваність крилатих фраз і фразеологізмів. Дуже імовірно, що увагу читача привернуть поєднання слів, які він знає ще з дитинства. 

Отже, можна зробити висновок, що заголовок – це дійсно невід'ємна частина публіцистичного твору. Він наділений номінативною, графічно-видільною, інформативною і рекламною (прагматичною) функціями, за допомогою яких привертається увага читача до публікації, передається те чи інше смислове навантаження, повідомляється зміст статті і здійснюється вплив на свідомість і підсвідомість читача. Вдалий заголовок збільшує читацький інтерес, а відповідно і тираж та прибуток видання.

1.3 Класифікація заголовків
Основна задача газетного заголовку полягає не лише у привертанні уваги читача до себе за допомогою свого унікального дизайну, структури та інформативності, а й поєднувати у собі приховану сигнальну систему. Завдяки такій системі можна не лише заволодіти увагою читача, а й заохотити та залучити його до прочитання матеріалу.

В заголовку можуть зображатись різноманітні елементи структури самого тексту. Це може бути і основна думка, і настановна теза, і аналітична оцінка ситуації, і ілюстрація. Саме в імені тексту можна знайти підказку стосовно його змісту, ступінь реалізації інформативної функції назви публікації. Саме на основі таких показників, як відповідність змісту, зв'язки з текстом дуже часто і класифікуються заголовки. Наприклад, згідно думки Арутюнової Н. Д., яку вона висловлює в книзі «Дискурс», головним критерієм, якому має відповідати заголовок є перш за все відповідність змісту матеріалу, а також максимально стисла та влучна передача головної ідеї тексту. За її словами, заголовок обов'язково повинен бути конкретним. Досягти цього можна шляхом висвітлення ідей з тексту, які передають всю суть матеріалу. Беручи до уваги таку характеристику, як ступінь конкретності, вона розділяє заголовки на неконкретні, розпливчасті, беззмістовні, повні. Інтерес читача прямо пропорційний рівню конкретності заголовка, чим біль конкретним є заголовок, тим більше сам матеріал цікавить читача [3, 27]. 

Проте, що заголовки дуже часто не відповідають темі говорить і Морозов М. М. Заголовки частіше вказують на предмет мовлення: героя, подія, явище, рідше висловлюють основну думку, іноді основна думка ділиться між заголовком і підзаголовком [34, 240].

Дуже часто типологізація заголовків відбувається на основі такого критерію, як кількість елементів тексту, які вони виражають. Так, в залежності від того скільки їх – один ви декілька, заголовки можуть бути односпрямованими і комплексними. Односпрямованими називають такі заголовки, які співвідносяться з одним елементом смислової структури тексту. Такі заголовки свою чергу бувають тематизуючими, тобто такими, з яких читачеві стає зрозумілою тема публікації. Його основною думкою виступає тема тексту, яка представляє собою тезу, яку в свою чергу розкриває система тез з яких і складається сам текст. Головна тема виступає в якості орієнтира змісту тексту. Назва можете відображати в собі предмет мовлення, тобто певне твердження, яке наводиться у самій статті. Читаючи матеріал читач може уточнити та конкретизувати для себе ту інформацію, яка була закладена в заголовку. Сприйняття відбувається досить нескладним шляхом - від заголовка до тексту. В деяких випадках зв'язок із заголовком підпадає під процес осциляції, в результаті чого зрозуміти підтекст заголовку можна лише прочитавши весь текст.

Заголовок часто містить в собі згадування безпосереднього героя тої чи іншої публікації. В такому випадку простежується повне відображення теми публікації в заголовку. Але тут теж не обходиться без певних ускладнень. Так, якщо в заголовку згадується професія людини, то читач автоматично розраховує знайти в самій публікації інформацію стосовно професійних якостей героя, хоча в тексті при цьому може міститись особистісна інформація, і в такому випадку заголовок отримує оціночну конотацію. Якщо ж заголовок містить ім'я, то прочитавши весь матеріал стає зрозумілим наскільки інформативним є заголовок, і виявляється, що його інформативність набагато вища, ніж здавалось спочатку [6,11]. 

У випадку, коли у тексті йдеться мова про ту чи іншу подію, заголовок слід будувати відповідно схеми: подія - трапилося, сталося, показало, тобто в заголовку або актуалізується назва теми - події або вся основна думка. Завдяки прямому вираженню основної думки сприйняття інформації є легким та безперешкодним. Якщо ж перед автором стоїть мета зацікавити читача, то заголовок можна навмисно ускладнити, створивши назву без згадування основної деталі події і тим самим спонукати читача звертатись до теми тексту неодноразово.

Тематизація заголовків відбувається у випадку, якщо вони представляли собою цитату або відомий вислів, що стосувався описуваної події. Дуже часто заголовок, рубрика і підзаголовок ділять між собою основну думку публікації. У досить великій кількості заголовків можна знайти актуалізацію аналітичної оцінки, яка наводиться в тексті. Ідея тексту ніби-то підсумовує, робить висновок із того, що було згадано в ньому. За допомогою таких заголовків робиться підготовка до сприйняття ідейного сенсу, розуміння публікації відбувається у конкретному напрямку. Передати ідейний сенс можна описовим та образним шляхом і в такому разі зрозуміти зв'язок заголовка з вмістом публікації стає можливим лише ретроспективно, якщо повністю прочитати всю публікацію. Текст може бути джерелом певних сигналів (синонімів слів, що були застосовані в заголовку, семантичних узгоджень). Заголовок також може складатись з елементів, які випливають з того, що було сказано лише логічно, а та не мають при цьому вербального вираження в тексті. В заголовках також відбувається актуалізація другорядних елементів тексту (змісту) – ілюстрації до тез, загальний фон до мети повідомлення. Даний вид заголовків відрізняється особливою експресивністю, адже при їх формуванні в заголовок виноситься неосновне та неголовне. Завдяки такій удаваній вторинності він набуває особливої виразності та стає більш цікавим для читача. Наприклад, в ролі ілюстрації задіюються слова певної людини на дану проблему. На загальному фоні виділяється будь-яка зрима деталь тим самим наближаючи читача до подій та оживляючи текст. Наявність оціненості в заголовку налаштовує на певний лад у сприйнятті тексту. 

Заголовки називаються комплексними у тому випадку, якщо їх можна співвіднести одночасно з різними елементами структурної схеми тексту і використовуються вони для передачі ускладненої інформації. Вони мають більш високу ступінь інформативності, адже відрізняються більш різноманітним зв'язком з вмістом, що пропорційно підвищує виразність тексту. Такий тип заголовку відрізніться одночасною актуалізацією теми, аналітичної оцінки ситуації, ілюстрації. Прикладом такого заголовку можна назвати речення з двох частин, які з'єднує певний союз. Ще одним цікавим прикладом тут можна назвати композиційну інверсію в якій в першій частині висвітлюється кінцеві елементи публікації, а в другій навпаки – його початок. Іншими словами заголовок і текст співвідносяться «навпаки». За допомогою багатозначних слів теж можна створити комплексний заголовок, який в такому випадку буде мати зв'язок з двома смисловими елементами тексту. Так, перед прочитанням читач отримає перше значення, після прочитання – друге, метафоричний сенс, який буде співвідноситись з ідеєю змісту.

Інша класифікація заголовків передбачає врахування такого фактору, як повнота відображення елементів тексту. Згідно такого групування заголовок може бути повно інформативним і неповно інформативним, пунктирним. Повно інформативними вважаються так-яка тез, що слугує для розвитку основної думки. Усередині такої класифікації на думку Пирикова Є. Г. Будуть знаходитись номінативні і предикативні заголовки. Основною характеристикою номінативних заголовків є просто називання теми публікації, їх функція дуже схожа на функцію власних імен. Предикативні заголовки представляють собою розгорнуту тезу, яка складається з предмета мовлення та його предиката. Даний вид заголовків відрізняється високим рівнем інформативності, адже вони найповніше розкривають та прогнозують зміст статті. Взагалі дану групу заголовків відносять до категорії нейтральних, але в той же час вони дозволяють іншим виглядати більш яскраво на їхньому фоні. В деяких випадках неповно інформативним заголовкам притаманна комплексність, вони можуть складатись з кількох слів, використання який стане зрозумілим після прочитання. Завдяки навмисному вживанню певних сигналів – ілюстрацій утворюються алогічні словосполучення, які в свою чергу роблять надзвичайно виразним. Іншими словами критерій інформативності є ключовим в процесі класифікації заголовків, адже саме завдяки йому можна зрозуміти ступінь співвідношення заголовка з компонентами змісту.

Отже, у всіх розглянутих нами класифікаціях газетних заголовків назва статті була найголовнішим засобом, який застосовувався для заволодіння уваги читача. Завдяки інформативним заголовкам читач розуміє про що буде безпосередньо стаття, а емоційні рядки викликають затримують погляд та інтерес читача.

Висновки до 1 розділу
Основна мета та задача публіцистичного стилю на сьогоднішній день — це висвітлити актуальні та болючі суспільно-політичні та інші проблеми сучасного суспільства, що вимагає в свою чергу таких рис, як точність та емоційність. 
Автор, який створює текст публіцистичного характеру повинен, в першу чергу, ознайомити свого читача, глядача чи слухача з певною інформацією, оцінити її та зробити так, щоб адресат переконався та погодився з його правотою. Публіцистичний стиль поєднує в собі інформативний та оціночний плани, що вимагає застосування мовних засобів, як нейтрального, так і максимально яскравого окрасу.

Основними сферами застосування публіцистичного стилю є газети, журнальні статті, передачі на радіо і телебаченні, виступи, збори, наради і мітинги.

Газетна публіцистика беззаперечно заслуговує звання літопису сучасності, адже в ній віддзеркалюються події та піднімаються щоденні проблеми суспільства - політичні, соціальні, побутові, філософські. А заголовок орієнтує читача у всьому шаленому різноманітті газетних статей. 
На сьогоднішній день спостерігається тенденція посилення комунікативної та змістовної функції заголовків, значно збільшується авторська іронія.
Заголовки все частіше застосовуються для того, щоб актуалізувати сенс та емоційно вплинути на читача. За допомогою різноманітних лексичних та стилістичних засобів можна додати яскравості заголовку та використати його для передачі прихованого сенсу, розкриття позиції автора. Завдяки хорошому заголовку можна значно підвищити та розширити конкурентоспроможність періодичного видання. Заголовки печатних засобів масової інформації містять ряд функцій, найважливішими з яких є:

Рекламна, яка представляє собою дієвий спосіб скерувати увагу читача до того, що на думку авторів та редакції є надзвичайно важливим, і що не можна пропустити.

Мотиваційна. Інформація, яка міститься в заголовку повинна бути достатньою для того, щоб читач міг прийняти рішення стосовно його подальшої взаємодії з публікацією.

Інформаційна. Навіть прочитання самого заголовку повинне бути достатнім для людини та містити весь набір фактів, необхідних для того, щоб сформувати картину того, що відбувається навколо. 

Основна та беззаперечна мета заголовка — заволодіти увагою читача. Досягається ця мета за допомогою різноманітних мовних засобів. В першу чергу заголовок має бути захоплюючим та спонукати читача до обов'язкового прочитання публікації. При створенні заголовків за основу береться наступний принцип - донести інформацію за допомогою мінімуму слів.
Можна зробити висновок, що саме газетному заголовку відводиться роль головного інструмента для залучення й концентрування уваги на матеріалі і навіть на всьому виданні загалом.

РОЗДІЛ 2. ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ТА СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНИХ ГАЗЕТНИХ ЗАГОЛОВКІВ

2.1 Лексичні особливості газетних заголовків
Проблему лексичних особливостей газетних текстів, а тому числі і газетних заголовків, досліджували багато різноманітних вчених у галузі лінгвістики, педагогіки, психології, журналістики (І. Андрусяк, Ю. Заблоцький, В. Здоровега, Т. Жовтонога, О. Малюга, І. Михайлін, Л. Солодка).
Серед лексичних засобів в більшості знаходиться оцінна лексика, фразеологізми та кліше усної комунікації. Через те, що автори текстів хочуть не лише привернути увагу, а й не втратити своїх читачів, тексти переповнюють експресивні засоби та обороти. Газетні заголовки іноді більшою мірою містять емоційніше забарвлення, ніж текст статті.

Your Agency Hates You and You don'T Even Know It. 

Are we No. 1? It depends.

Why would someone steal a streetcar? Um, because it's there? 

Основна задача газетного заголовка – заінтригувати читача, а текст статті повинен зберігати напругу під час читання, тому в більшості статей містяться питання, на які автор дає відповідь, аргументує, а потім висуває наступне питання, щоб читач не відволікав свою увагу.

Americans have long been fascinated with global rankings. Where do we stand? How do we compare with other nations? We like to imagine ourselves as No. 22 1: the national equivalent of the racing halfback who raises his forefi nger as he crosses the goal line. Common sense says otherwise... What do Americans get with their extra income? More housing, for starters.

Останнім часом виникло безліч публікацій, які зачіпають важливі для суспільства соціальні та моральні питання та  проблеми та радять стосовно їх вирішення.
How to act less stupid, according to psychologists. Want to save $578 each month in the D.C. rental market? Get a roommate. How to keep ads from getting the best of you (and your wallet). 

Для лексичного наповнення текстів специфічним є емоційний окрас, який  негативно впливає на ситуацію, оскільки читацька аудиторія звертає більше уваги на хвилюючі або навіть шокуючі події. 

Для аудиторії більш цікавими є теми статей, які піднімають більше проблеми  ситуацій, які є небезпечними та загрозливими для суспільства, висвітлення незвичайних та екстремальних подій часто з негативною окрасою (війна, катастрофа, злочин), ніж теми звичайні та позитивні, високий суспільний статус яких обумовлює важливість героя інтерв'ю [21, с.181].
Аналіз англомовних ресурсів підтвердив цю думку, а також засвідчив,   що журналісти мали свою мету, роблячи емоційні повідомлення.

The Royal Institution needs support in securing its future. The government has delayed publishing an important report on obesity and public health. It must do so, and give serious consideration to a sugar tax. British lawyer and wife found “hacked to death”

Для встановлення більш дружніх відносин із читачами ті, хто пишуть газетні тексти полюбляють використовувати жаргонізми, епітети, фразеологічні звороти, неологізми, які свідчать про намагання журналістів порозумітися з аудиторією, стати з нею на одному рівні, залучити до формування спільної думки про подію. 

ardashian talk”.

The shop's “Take it From a Fish” campaign introduced two talking dead fi sh who comically attempt to educate unhealthy men on the nutritional value of triglycerides, starring in YouTube videos and offering interactive elements such as a “fi sh slap” that could be emailed to unhealthy friends.

Щоб досягти цієї мети дуже часто застосовуються такі засоби, як скорочення, абревіатури, які є загальновідомими серед представників певної культури чи нації.

До найхарактерніших лексико-стилістичних рис мови газетних заголовків відносяться [2, 192]:

1. Застосування суспільно-політичної лексики та фразеології, переосмислення лексики інших стилів (термінологічної лексики) з метою публіцистики. Газетний текст рясно усіяний спеціальними термінами, що мають зв'язок  з політичним та громадським життям; ми зустрічаємо тут назви політичних партій, державних установ, громадських організацій та терміни, пов'язані з їх діяльністю, наприклад: House of Commons – Палата громад, Security Council- Рада безпеки, Mission of good will – Місія доброї волі, Cold war холодна війна та ін.

2. Застосування специфічних для цього стилю стереотипів мови,кліше (legitimate interests, generation gap, international relations тощо).

3. Жанрова різноманітність і різноманітність стилістичного застосування мовних засобів: багатозначності слова, ресурсів словотвору (авторські неологізми), емоційно-експресивної лексики. Для досягнення емоційності в лексику загального вжитку вводять неологізми, діалектизми, сленг, наприклад: сор замість policeman, foe замість enemy, to irk замість irritate.

Характерно використання неологізмів, які формуються шляхом застосування суфіксів, наприклад: - ism (Bevinism), - ist (Gaullist), - ite (Glasgovite), - ize (to atomize), - ation (marshallization) тапрефіксів: anti-(anti-American campaign), pro-(pro-Arab movement), inter-(Inter-European relations).
Один із способів заволодіти увагою читача – є здивувати несподіванкою слова чи думки, протиріччям між змістом заголовка та звичайними уявленнями. Для цього широко застосовуються оказіональні слова та словосполучення. Це «викликано явно вираженою стилістичною метою і відноситься до індивідуальних утворень, яким нерідко притаманні велика експресивність та образотворчість» [40, 52].

4. Поєднання характеристик публіцистичного стилю з рисами інших стилів (наукового, офіційно-ділового, літературно-мистецького, розмовного), спричинене розмаїттям тематики та жанрів.

5. Застосування скорочень дуже часто. Комісаров В.М., Рецкер Я.І. та Тархов В.І. розділили всі скорочення на три категорії. [24, 156].

Перша та найчисленніша включає скорочення назв партій, профспілок, різноманітних організацій та посад. FBI-Federal Bureau of Investigation = ФБР, Demo = Democratic Party, ETU = Electrical Trades Union, BEA = авіакомпанія British European Airways, МР = Member of Parliament, CEO – Chief Executive Officer).

Друга група скорочень, що найчастіше зустрічаються в заголовках
англійських та американських газет - це скорочення прізвищ або фамільярні
прізвиська відомих політичних чи діячів. Подібного роду скорочення  роблять розуміння заголовків досить ускладненим і майже не реєструються словниками (FDR = Franklin Dеlano Roosevelt; GBS = George Bernard Shaw; RLS = Robert Louis Stevenson, JFK = John F. Kennedy).

Третя група скорочень, зустрічається у заголовках максимально часто. Це скорочення географічних назв (частіше зустрічаються в американських газетах). Відмінною рисою скорочень географічних назв є те, що в більшості випадків літери в них відокремлюються точками, або після всього скорочення ставиться точка, що, як правило, не спостерігається у скорочених назвах організацій. Приклади: S. P. = South Pacific, L. A. = Los Angeles, Pennsy = Pennsylvania).

До лексико-стилістичних засобів реалізації персуазивності газетного заголовка відносяться різні категорії тропів. Оскільки лексико-стилістичні особливості заголовків дуже різноманітні, адже головне їхнє завдання полягає у впливові на читача, захопленні його уваги, здивуванні та інтригуванні, в газеті можна знайти практично всі методи (порівняння, метафора, метонімія, епітет) та фігури мови (гіпербола, літота, іронія, синекдоха і т. д.) [5, 366-370]. 

Інгрід Мард виділяє такі типові лексичні особливості заголовків в англомовних газетах [49, 112].

- для економії місця довгі слова замінюються більш короткими з незвичним значенням (bid замість attempt, attack замість criticize).

- часте застосування каламбуру, гри слів та алітерації.

Danuta Reah виділяє такі характерні лексичні прийоми в газетних заголовках [50, 18]:

- гра слів, в основі якої лежить омонімія та полісемія;

- застосування алюзій;

- фонетичні прийоми, які застосовуються, щоб заголовки більш запам'ятовувались: алітерація (коли повторюються однакові звуки, як правило, початкові приголосні), рима (співзвучність частин слів, зазвичай закінчень),
ономатопея (наслідування природних звуків для драматичного
чи поетичного ефекту).

На думку Гуслякової, найважливішими лексичними засобами оптимізації впливової спрямованості заголовків у ЗМІ є метафори, каламбури, римування, включені до газетного тексту [13, 20].

Зупинимось на цих прийомах більш докладно. Найбільш розповсюджно є метафора, за допомогою якої «предметно-відчутні образи ніби зникають, і на поверхню виходить абстрактний знаково-символічний зміст» [5,
370]. 

Метафора представляє собою застосування слів у переносному значенні на основі подібності у будь-якому відношенні пари предметів або
явищ. Метафора, поміщена в позицію газетного заголовка або підзаголовка, створює ємний образ, в основі якого знаходиться образна асоціативна деталь того явища, яке описується в статті.

Ще одним розповсюдженим видом тропів у мові газетних заголовних комплексів є каламбур. Каламбур - це фігура мови, яка передбачає гумористичне використання багатозначності слова або звукової подібності різних слів [Словник-довідник лінгвістичних термінів, URL]. Каламбури у складі заголовних комплексів знайомлять читача з проблемами, що висвітлені у відповідних статтях, а також в образній формі активізують потенціал впливовості журналістських аналізів та коментарів [13, 20]. 

Термін «каламбур» перекликається з терміном «гра слів». Гра слів, очевидно, передбачає наявність пари слів, наприклад, омонімів, взаємодія яких і є основою обігравання. Що ж до самого каламбуру, то він може будуватися не лише на словах, а на переосмисленні фразеологізму. За своєю природою гра слів як менше за обсягом поняття є видом каламбуру [15 1997, 38]. 

У мові газети сьогодні мовна гра стала характерною рисою. Феномен мовної гри пояснюється бажанням наблизитись до експресії мови. Екстралінгвістична причина екскалації експресії наприкінці XX століття – у демократизації суспільства, інтралінгвістична – у тенденції комунікативної рівності адресанта та адресата мови, що ґрунтується на подібному фонді знань загального характеру та внаслідок цього на кмітливості адресата [31, 102-103]. 

В основу мовної гри розміщують різні лінгвістичні явища: за допомогою омонімів та паронімів формуються каламбури; обігруються імена та прізвища; залучаються алюзії, цитати; застосовується алегорія, смисловий контраст, ефект «обдуреного очікування», звукове інструментування – алітерація, навмисно не дотримуються граматичні норми [15,38].

Для заголовків досить частим є застосування антропонімів із соціально-актуальною та національно-специфічною конотацією. Ім'я політика стає об'єктом мовної гри, прикріплюючи до заголовка газетної статті довірливість і в той час закликаючи познайомитись зі змістом. Сучасні дослідження у сфері політичної лінгвістики пов'язують обігравання імені політика у газетних матеріалах з оцінкою, частіше негативною, та формуванням експресії [30, 600].

Нерідко з метою максимальної впливовості в газетні заголовки матеріалів поміщають розмовні, емоційні та оцінні лексичні одиниці, які оцінюють соціально-актуальні факти. Аби заволодіти увагою читачів, автори інколи застосовують слова, які наділені особливо сильною конотацією, тобто, емоційністю, яка знаходиться за межами їх буквальності. Оціночні слова, які мають емоційну імплікацію, можуть позитивно чи негативно впливати на відношення до значення слова, що прямо не називається
[50, 18].

Застосування елементів розмовного характеру у заголовках робить мову живою, невимушеною, налаштовує читача на максимальне засвоєння змістовно-фактуальної та змістовно-концептуальної інформації газетного матеріалу.

Особливу роль покликане відігравати розміщення у газетному заголовку пареміологічних одиниць, які, роблячи висловлювання більш образним та виразним, «приваблюють» читача, запрошуючи його ознайомитися з тим, що описуватиметься у статті далі, тобто, вони виконують рекламну функцію. Досить часто прислів'я стають заголовками газетних публікацій у немодифікованому вигляді, але при цьому читачеві пропонуються цілком певні висновки та узагальнення. Прислів'я як заголовок статті в періодичному друку може поєднуватися з непареміологічним підзаголовком, що виконує оцінну функцію та що пояснює головну думку, що міститься в цій статті [Гуслякова 2008, 21].

Danuta Reah виділяє інтертекстуальність як одну з характерних ознак газетних заголовків. У заголовках газетних матеріалів нерідко зустрічаються фразеологізми, прислів'я, цитати з відомих художніх творів, фільмів, популярних пісень, у тому числі й модифікованому вигляді. Однією з фігур інтертекстуальності є алюзія [Reah 1988, 18].

Алюзія це прийом посилання до будь-якого художнього твору, естетичного факту, відомої соціальної події, історичної обставини або особи [Тухарелі 1988, 17].

Прагматичний ефект таких посилань базується на загальновідомості, тому вони привертають мимовільну увагу читачів газетних матеріалів. Нерідко журналісти використовують приклади із власного життя (або вигадані приклади зі власного життя), щоб бути ще переконливішими і ближчими до народу.

As a young girl growing up in a small Ohio town, I was inspired by my early heroine,… Recently, I became aware of a lead that I, myself, am compelled to follow. Thud. The latest creative brief lands on your desk... After all of the head-scratching and late nights, there's an anticipation of applause after the big “tada!” moment. Instead, silence; perhaps a cough. “Sorry, that's not quite what we had in mind. I think we're going to need to see some new options and ask you to go back to the well. Sound familiar? This is not only every agency's nightmare – it's actually every client's as well”.

У наукових дослідженнях газетного дискурсу 50-70 років ХХ століття виникла думка, що лібералізація мови внаслідок суспільних змін ХХ століття в газетних текстах тих років призвела до домінування експресії над стандартом. Більшість текстів визнано виразно-експресивними та навіть агресивними. Хоча газетні тексти, що містять інформаційні новини, мають бути стандартизованими та позбавленими надто експресивних виразів.

Однак автор газетного тексту під час його написання завжди має певну комунікативну мету, тому навіть назва газетного тексту може містити оцінне ставлення до проблеми. Залежно від розташування фактів-думок і фактів, що вказують на автора цих думок, виникає питання - Чи редакція газети поділяє цю думку, або лише повідомляє про неї [3, с. 45].

Газетні заголовки можуть налаштовувати читачів на певний емоційний настрій, використовуючи фразеологічні звороти, приказки, крилаті вирази та інше.
Pupils aren't just another brick in the wall. Life is designed to send you insane, but i'm in control now. Mp's rebuke falls on Watson's deaf ears 
Отже, вивчивши матеріал з досліджуваної теми, можна зробити висновок, що газетна лексика досить специфічна і відрізняється від лексики, використовується в художній літературі, науково-публіцистичних статтях, розмовної мови, в той же час поєднуючи в собі елементи всіх цих стилів. Також відзначимо, що нині зберігається основна тенденція до експресивного викладу матеріалу, насиченості текстів фразеологізмами, розмовними кліше та неологізмами. Основними стилетворчими рисами цих текстів у поєднанні з екстралінгвістичними факторами є спрямованість на оцінку, стандартизованість та ясність мовних засобів.


2.2 Семантичний аспект функціювання заголовка
Завдання семантики, яка як відомо є розділом семіотики, полягає у вивченні відношення знаку до фрагменту дійсності. Ще однією із функцій семантики є вивченні можливих способів поєднання слів та фраз з метою утворення певних смислових структур. Що стосується семантичної специфіки заголовка, то до неї можна віднести одночасну конкретизацію та генералізацію значення, адже відомо про чіткий зв'язок заголовка із ситуацією об'єктивної дійсності, та одночасне повідомлення та розповідь про факти, якими наповнений сучасний світ.

Під час формування семантики заголовків журнальних статей беруться до уваги такі опорні елементи, як ХТО, ЩО, ДЕ, КОЛИ, що відбувається в першу чергу за допомогою процесу згортання всіх складників тексту. В залежності від вибору тих чи інших елементів для співвідношення заголовку зі змістом тексту заголовки розділяються на окремі семантичні типи. Аналіз фактичного матеріалу дозволив виділити такі семантичні типи заголовків:
1.Заголовок-резюме:
а) інформативно-нейтральний;

б) інформативно-оцінний.

2.Заголовок-індикатор.
3.Заголовок-локалізатор.

Слід розглянути кожен семантичний різновид заголовка окремо та більше детально. Перш за все, подивимось на заголовок-резюме. Відмінністю даного типу заголовків є максимально велика кількість опорних елементів тексту ХТО, ЩО, ДЕ, КОЛИ, які використовуючи компресовану форму слугують для передачі його змісту. В свою чергу існує поділ таких заголовків в залежності від того, наскільки об'єктивно передавався зміст. Відповідно вони можуть бути: 

а) інформативно-нейтральними або 

б) інформативно-оцінними.

Перший тип заголовків включає до себе такі, в яких міститься певна конкретна та об'єктивна інформація і відповідно функція, якою вони наділені – це лише інформативна. Завдяки їй читач без проблем визначає основний зміст тексту. Так як даний тип заголовку містить численні опорні елементи, то під час висвітлення та передачі основного зміст повідомлення реалізується принцип чіткості та однозначності. Наприклад, якщо поглянути на такий заголовок Should Your Babies Sleep With You? (October 11, 1999), то можна відразу ж зрозуміти про що саме йтиме мова в самому повідомленні. Адже до семантики такого заголовка належать наступні елементи: ХТО - your babies, ЩО - should sleep, ДЕ - with you.

Spain's Most Celebrated Bullfighter In Intensive Care After Very Bad Goring (The Guardian, April 26, 2010). Прочитавши даний заголовок так само відразу ж складається розуміння тієї події, яка буде описуватись далі у самій безпосередній статті: ХТО – Spain's Most Celebrated Bullfighter, ДЕ – in Intensive Care, ЧОМУ – After Very Bad Goring. Більше того, завдяки даному заголовку можна чітко побачити відношення самого автора до подій, що описуються та героя, якого він зображує у своїй статті за допомогою слів Spain's Most Celebrated.
Прочитавши заголовок Death on the Mountain (July 12, 1999) читач розуміє, що стаття буде повідомляти про трагічні події у горах, які мали летальний результат:
Death on the Mountain 

Last Thursday 20 workers en route to a stellar observatory died when a car ascending a 2,550-meter peak in the French Alps somehow came unhooked from a supporting cable (July 12, 1999).

Даний приклад заголовка містить опорні елементи, які чітко перекликаються зі своїми відповідниками у тексті: ЩО - death (20 workers died), ДЕ - on the mountain (a 2,550-meter peak in the French Alps).

Таким чином, проаналізувавши наведені приклад можна прийти до висновку, що за допомогою заголовка-резюме можна визначити зміст інформаційного повідомлення, але в ньому навряд чи будуть присутні будь-які коментарі чи певні суб'єктивно-оцінні елементи.

Спробуємо навести ще один приклад заголовка, який відрізняється наявністю оцінки фактів, що висвітлюються.

Dubious Punishments in Dubai

The tiny Gulf Emirate of Dubai has given the idea of a cell phone new meaning. The Central Prison recently opened a business center that offers inmates jailed for financial crimes the use of a telephone, fax and secretarial services. (August 3, 1998).

Прочитавши наведений вище приклад заголовка, можна не лиже отримати уявлення про безпосередній зміст самого повідомлення, в якому йдеться проаналізувавши покарання за вчинення фінансових злочинів в Дубаї, а й використання такого прикметника, яка dubious представляє собою експліцитне вираження думки автора стосовно подій, мова про як йдеться в самому тексті статті. Отже, можна сміливо стверджувати, що даний тип заголовка представляє собою не лише інформативну передачу змісту, а ще й оцінку фактів, які в ньому зображуються  [21, 126].

Характерною особливістю заголовка-індикатора є вказівка на безпосередній предмет повідомлення, але разом з тим він відрізняється відсутністю інформації, яка дає передчасне уявлення по зміст статті. Такий тип заголовка відрізняється максимально згорнутою семантикою, адже кількість опорних елементів у ньому є дійсно мінімальною. Частіше всього, даний тип заголовка використовується для позначення певного суб'єкта дії [31, 15]. 

Розглянемо наступний приклад:

The Fighter

Argentine newspaperman Jacobo Timerman, who died last week at 76, never ran from fight. He was imprisioned and tortured in the 1970s after relentlessly publicizing human-rights abuses. Later, in exile, he told the story in a best-selling book An ardent Zionist, he denounced repression wherever he thought he had found it, even in Israel (November 22, 1999).

В даному прикладі заголовка зрозуміло, що мова йдеться про певну особу. До того ж, в ньому міститься якісна характеристика цієї особи. І тільки прочитавши увесь текст статті читачеві стане зрозуміло, що в ній мова йшла про долю аргентинського журналіста Джекова Таймермана, який відомий, як яскравий борець за права людини. Також можна навести і інші, не менш цікаві приклади заголовків вказаного типу. Наприклад, наступний:

Heroes of War (April 19, 1999); Virtual Love (June 14, 1999); Blink of an Eye (August 9, 1999).

Цікаво, що даний тип заголовка також може використовуватись для вказівки та позначення певної ситуації. Наприклад:

He Lost It

On the eye of what would prove to be the most important chess match in history, the grandest of all human masters was politely answering questions and posing for Newsweek's cover. His demeanor changed only when he was asked about the impact if this opponent - IBM's Deep Blue supercomputer - were to prevail. “I never lose,” growled Garry Kasparov. …Deep Blue's marvelous play in a stunning game two so unhinged the champion that he failed to win another round. On May 11 he literally threw his hands up, resigning the humiliating final game to lose the match 3 Ѕ - 2 Ѕ, indicating that computers, at least in the realm of chessboards, are smarter that we are (January 5, 1998).

В даному випадку читач не зможе зрозуміти про кого розповідається у заголовку та про який вид поразки у ньому йдеться мова. З цією метою читач повинен буде прочитати увесь текст. Поясним, що за допомогою особового займенника (he) у заголовку відмітили домого гросмейстера з шахів (Garry Kasparov), а займенника (it) – гру з комп'ютером IBM (the most important chess

atch in history with IBM's Deep Blue supercomputer).

Заголовок-індикатор може також використовуватись для позначення та передачі тих чи інших просторово-часових або інших координат ситуації. Подивимось більш детально на на наступному прикладі:

The Last Frost
Gardeners are waiting for the last frosty morning of spring, after which it's safe to sow tiny, vulnerable vegetable plants and flowers. (The Guardian, April 27, 2010).
Сам заголовок даного прикладу не несе жодної чіткої інформації стосовно безпосереднього змісту статті, але достатньо лише прочитати хоча б перше речення і відразу ж прояснюється, що тут розповідається про молоді рослини, які будуть висаджені у відкритий грунт відразу ж після останніх холодів.
Іноді зазначений різновид заголовка може використовуватись для вираження оцінку подій, осіб, явищ, про які йдеться в тексті, не передаючи при цьому зміст повідомлення. Як правило, роль таких засобів відводиться оцінним прикметникам, семантика яких наділена позитивною або негативною оцінкою, та відповідно їх використання призводить до того, що увесь заголовок набуває позитивно-оцінного або негативно-оцінного характеру, наприклад: Clean Sweep (March 23, 1998); A Hateful Halloween (November 19, 2001).

Наведені приклади показують, що прикметник hateful робить заголовок негативно-оцінним, а прикметник clean - позитивно-оцінним.

В разі необхідності підсилити основне значення у заголовку вдаються до використання експресивних засобів. Головним завданням семантичної категорії експресивності є виразити додаткові смислові відтінки, які може отримати додатково безпосередньо основне (лексичне або граматичне) значення, або ж в деяких випадках вони його значно підсилюють.

Варто відзначити, що експресія може бути якісною та кількісною; кількісна експресія має багато спільного з інтенсивністю. Експресивність як ознака тексту є його якісною властивістю, що співвідноситься з нейтральною формою повідомлення, поза цим експресія не існує. Інтенсифікація як показник ступеня посилення є кількісною характеристикою експресивності [6, с. 128].

З метою виразити інтенсивність змісту заголовка дуже часто можуть застосовувати різноманітні морфологічні засоби. Наприклад, заголовок Higher Intoxication (February 1, 1999) intoxication  відрізняється наданням інформації, що висвітлюється негативної оцінки, в той час як прикметник higher у порівняльному ступені застосовується для підсилення даної оцінки. Заголовок Size Does Matter (July 13, 1998) містить у своєму складі емфатичне дієслово do, яке застосовується в англійській мові для підсилення оцінки подій, про розповідає саме повідомлення. Підсилити та показати інтенсивність змісту заголовка також можна за допомогою синтаксичних засобів. Наприклад, вживання підряд прислівника really застосовується з метою виразити ступінь та інтенсивність бажання повернутися додому у заголовку They Really, Really Wanted to Get Home (January 5,1998).

Завдяки заголовкам-індикаторам можна привернути увагу читача, адже в них відсутня інформація, яка дає уявлення про зміст майбутньої статті. Слід розглянути наступний цікавий приклад: A Swiss Mess (July 26, 1999), The Mystery Money Men (December 10, 2001). 

Інколи ініціальні речення тексту використовуються для пояснення заголовку, а вже сама основна частина повідомлення застосовується для розповіді та опису самої проблеми вцілому та безпосередньої ситуації. Наприклад:
Patty Hearst Mini-Mystery

Who sent drugs to party to Patty Hearst Shaw? The tale first reported in The New Yorker magazine, began Feb.18, when a suspicious package was delivered to her Connecticut home. Shaw call the local police, but two Drug Enforcement Administration agents, tipped off by UPS that the box contained marijuana, showed up and questioned her...The episode, they say, is “a mystery” (June 22, 1998).

Так, наведений вище приклад містить перше речення, яке у вигляді запитання розкриває зміст заголовка: адресату стає відомо про те, що хтось надіслав наркотики до Петті Херст (Who sent drugs to Patty Hearst Shaw?), а саме це представляє собою таємницю, що крутиться навколо даного імені. Лише в основній частині повідомлення відбувається безпосередній та детальний опис конкретної ситуації (a suspicious package was delivered to her Connecticut home. Shaw called the local police, but two Drug Enforcement Administration agents showed up and questioned her). В останньому реченні тексту міститься висновок усього повідомлення (The episode is “a mystery”).

Дуже часто заголовки даного типу характеризуються використанням прислів'їв. Завдяки даному прийому заголовки стають не лише оцінними, а й інтригуючими. Наприклад: Seeing Is Still Believing (April 20,1998)—Seeing is believing; Never Too Soon to Start (March 9, 1998) – Better ate than never. В більшості випадків прислів'я чи крилатий вираз заголовка перетворюється за допомогою скорочення, але разом з тим, читач може повністю сприймати всю інформація так, ніби-то і не було ніякого скорочення того чи іншого прислів'я [ 21, 137].

Основними характеристиками та рисами заголовка-локалізатора є усічена форма та використання трьох крапок. За допомогою даної форми заголовка привертається та захоплюється увага читача, а також зростає його бажання познайомитись з усім текстом, адже заголовок не дозволяє визначити та передбачити сам зміст повідомлення.[31, 16].

Наприклад: Tokyo Is Talking... (April 5, 1999); The Dutch Are Talking... (October 4, 1999). В представлених прикладах є топонім або елемент, за допомогою якого задаються просторові координати ситуації. В більшості випадків саме ініціальне речення дозволяє розкрити зміст та суть всього подальшого тексту. Наприклад:

Great Britain Is Talking…

About Cherie Blair and the shield that repels negative forces. When the P.M.'s wife turned up at a recent function with a flying-saucer-shaped disc around her neck, the British papers pounced. (August 3, 1998).

Помітно, що наведений вище приклад містить перше речення, яке логічно та безпосередньо продовжує сам заголовок. Так, він розповідає про дружину британського прем'єр-міністра Великобританії Чері Блер, та пояснює, що саме стало причиною такого інтересу преси до неї. Далі текст безпосередньо пояснює та уточнює ту інформацію, яка була закладена в попередньому реченні [21, 143].

Prescribe Heroin On NHS…

Heroin should be routinely prescribed on the NHS as a way of weaning drug users off their addiction, the head of the country's top nursing union has said. (The Times, April 27, 2010).

Даний приклад показує, що перше речення використовується не лише для пояснення змісту заголовка, а і для пояснення змісту самої статті. А саме, розповідається про те, яким чином героїн може бути використаний для боротьби з наркотичною залежністю.

Отже, можна зробити висновок, що відповідно до свого семантичного аспекту, заголовки поділяються на декілька головних типів, кожен з яких має свою унікальну та важливу функцію 1) заголовок-резюме (інформативно-нейтральний та інформативно-оцінний); 2) заголовок-індикатор і 3) заголовок-локалізатор.

2.3 Структурно-граматичні та синтаксичні особливості газетних заголовків
Заголовок в контексті публіцистичного тексту є структурно-семантичним компонентом, який позначає і називає даний текст, він взаємопов'язаний з темою статті та її основною ідеєю, дійовими особами, цитатами.

Найчастіше, заголовок являє собою стислі, лаконічні структури фрази, в яких спостерігається редукування, спрощення або опущення маловажливих елементів. Більше того, слід зазначити, що заголовок часто написаний доступною, дохідливою мовою, де найчастіше використовуються прості структурно-граматичні засоби. Газетний заголовок надає додаткове смислове навантаження статті, яка спрямована на реалізацію чинної функції та визначається відбором інформаційного матеріалу, що виноситься в заголовок, його мовним та графічним оформленням.

Разом з тим, слід зазначити, що заголовок часто написаний доступною, дохідливою мовою, де найчастіше використовуються прості структурно-граматичні засоби. Оскільки газетне видання має на меті охопити досить різноманітне та широке коло читачів, то будь-який газетний заголовок повинен легко сприйматися аудиторією друкованого видання, а його прочитання не повинно викликати певних труднощів. Газетному стилю, як і більшості інших стилів, властива спрямованість на реалізацію конкретної комунікативної функції, а саме: інформаційної. 

Як відомо, основним завданням газетного заголовка є залучення різноманітної публіки до запропонованого матеріалу, цим підвищується інтерес до конкретної статті та до періодичного видання загалом. Крім того, заголовок як компонент газетної статті, що називає, повинен відображати основну ідею тексту, встановлювати контакт з читачем, зацікавити собою, привернути увагу до матеріалу, що публікується. До того ж, заголовок покликаний актуалізувати інформацію на тему статті та впливати на сприйняття читача. Нерідко буває, що для того, щоб досягти максимального ефекту залучення уваги читача до своєї статті, автор використовує або максимально короткий і кричущий заголовок, або підміняє його подією, що набула більш гучного розголосу, або залишає його недомовленим. З подібними явищами пов'язана одне з найважливіших функцій – рекламна, основне призначення якої – зацікавити читача, змусити його прочитати матеріал [46, 4]. 

А. С. Попов вказує на неможливість у деяких випадках чітко визначити синтаксичну природу тої чи іншої структури заголовка. Розмежовуючи типи заголовків, він пропонує розрізняти такі типи відповідно до їх синтаксичної конструкції.

1. Номінативні конструкції є заголовками однокомпонентної схеми, що містять іменник у називному відмінку або словосполучення на чолі з цією формою (номінативну групу). Номінативні групи - групи слів у реченні, які разом поводяться як іменник [Online Cambridge Dictionary, URL].
Найкоротша фраза цього типу - один іменник, наприклад, cars, people. Головне слово у фразі з іменником називається словом-заголовком (headword).
Варто зауважити, однослівні конструкції для газетних заголовків.
явище не характерне, тому що вони не мають необхідної інформаційної насиченості. Але об'єднані сполучником двослівні конструкції, маючи на своїй основі зіставлення, з'єднання або протиставлення, можуть сказати читачеві вже значно більше.

Фрази також можуть включати слова-визначники (determiners): артиклі, вказівні (this, that, these, those) та присвійні (my, our, their) займенники також можуть вказувати на кількість (seven, all, some, no), утворюючи двослівну фразу з іменником - these cars, the people, a pensioner [2, 164]. 

Згідно з Кембриджським словником, номінативні словосполучення також можуть включати атрибути, які використовуються перед великим словом (pre-modifiers): одиночні прикметники, одиночні іменники та іменні словосполучення. Атрибут пов'язує слововизначник та іменник: these fast cars, the important people. Номінативні групи можуть мати більше одного атрибуту, наприклад, these fast sports cars, the important political people. Атрибути додають різну за типом інформацію, включаючи описові деталі, наприклад: blue sky, the sweet perfume. Ще більше інформації може бути у фразі з іменником, якщо там присутні атрибути, які використовуються після великого слова (post-modifiers): прийменниково-іменні поєднання, обставинні обороти, причетні обороти, визначальні придаткові пропозиції, придаткові із союзом that, інфінітивні обороти [Online Cambridge Dictionary, URL].

Часто автори заголовків поміщають інформацію у так звані атрибутивні слоти (modifier slot) у фразі з іменником, що є характерною рисою газетного стилю (словосполучення моделі premodifier – noun-post-modifier) [42, 187].
Використання номінативних груп дозволяє журналісту уточнити поширити значення головного іменника, завдяки чому вся необхідна інформація може бути виражена кількома словами. Заголовки, виражені називним відмінком іменника або номінативною групою, позначають тему статті та можуть виконувати номінативну та інформативну функції. Номінативні заголовки висловлюють статичну перспективу найбільш властивими газетному тексту способами: коротко і лаконічно, у чому виражається характерна для заголовків тенденція до економії мовних засобів [31, 66-67]. Тим не менш, дана модель не цілком відповідає інформативності як важливій вимозі до назв статей, адже вона гранично лаконічно номінує ситуацію. Це стимулює формування нових моделей, що відрізняються одночасно і простотою, і смисловою ємністю.

2. Дієслівні конструкції. Однією з найбільш примітних рис заголовків англійських газетних статей є переважання в них дієслівних структур над іменними. До цієї групи входять заголовки з дієсловом у третій особі однини або множини при ствердній модальності, а також у формі питання або оклику пропозиції, так як подібним чином передається додаткова прагматична модальність.

У більшості випадків дієслова в заголовках використовуються в теперішньому часі, дійсному способі, тому що при цьому виконується одна з головних цілей журналіста – актуалізація події.

У заголовках можуть з'являтися дієслова у неособистій формі: інфінітив, герундій чи дієприкметник. Як відомо, граматичних форм часу, відмінку та особи вони не мають, однак у них виражена аспектуальність дії: початкова форма дієслова є дією в потенції реалізації, герундій – дія у процесі розвитку, дієприкметник – закінчення дії. Ці ознаки надають різного стилістичного забарвлення газетному висловленню [8, 1-2]. 

У якості заголовків використовується широке коло конструкцій, які мають призначення певним чином впливати на читача. Слід за дослідником А.С. Поповим назвемо ці назви спонукальними. Трапляються заголовки з дієслівними формами, що виражають спонукання до вчинення будь-якої дії. Можуть використовуватися засоби прямого впливу: модальний предикатив «треба» у поєднанні з інфінітивом, дієслово у наказовому способі, пропозиція
спонукального характеру [31, 69]

3. «Осколкові» заголовки

Осколкові заголовки є досить різноманітними, і їх можна співвіднести з окремим ізольованим членом речення, частиною речення або підрядним реченням. До них можна віднести прийменниково- відмінкові поєднання та прислівники. У якості осколкових заголовків використовуються різноманітні відрізки мови, які поза заголовком в ізольованому вживанні не зустрічаються (ізольовані дієприслівники або дієприслівникові обороти, ізольовані підрядні речення). Але ці відрізки мови функціонують як частини речень, з яких вони беруться [38, 89]. Інші дослідники, наприклад, Т.А. Знаменська, називають такі заголовки еліптичними [16, 151-153].

4. Конструкції, характерні для діалогічного та розмовного мовлення. Сюди відносяться, зокрема, речення з іменним предикатом. В якості заголовків також можуть використовуватися цитати прямої мови. По різному оформляються цитовані слова або фрази, взяті з політичних промов діячів, офіційних документів: зазвичай вони не беруться до лапок, їх замінюють крапка з комою, тільки кома, двокрапка, тире [33, 64].

Аналізуючи синтаксис газетного заголовка, В. П. Вомперський вказує на те, що для нього найбільш типові «ускладнені структури номінативного заголовка, заголовки – двоскладові речення, а також заголовки - запитальні, спонукальні або окличні речення» [11, 82-85]. Такі заголовки короткі,
виразні та легко сприймаються читачами. Однак, буває, що інформація, що виноситься автором в заголовок, не укладається у рамки монопредикативної конструкції. В результаті набувають поширення газетні заголовки — складні речення (Заголовки поліпредикативного характеру).

Багатослівні побудови та складні речення використовуються як заголовок рідко. І справа, мабуть, не тільки в тому, що вони займають багато місця на газетній смузі і вимагають більше зусиль під час читання, а в тому, що вони більш розпливчасті, менш експресивні, у них важко наголосити головне. Складні речення, як заголовна структурна модель, що суперечать вимогам лаконічності форми. Громіздкість та відсутня орієнтація щодо концептуально-тематичної лінії тексту даного структурного типу є причиною його низької частотності. 

Так, А.З. Кубанова зазначає, що з часом простежується тенденція лаконічно, максимально ясно та точно формулювати заголовок. Спостерігається спрощення синтаксичних конструкцій, що лежать у його основі. Наприклад, якщо у ХIХ – на початку ХХ ст. використовувалися складні синтаксичні конструкції, поширені речення, то сучасний газетний заголовок характеризується простими, найчастіше нерозповсюдженими
реченнями [28, 7-10].

Внаслідок того, що місце для написання заголовка обмежене, необхідно обходитися якомога меншими мовними засобами, які, водночас, були б ємними та динамічними. Лаконічність є однією з основних вимог до заголовка, але прагнення вкоротити текст заголовка суперечить прагненню повніше і точніше висловити думку, суть під назвою. Існують специфічні синтаксичні засоби експресії, які слугують для надання заголовку лаконічності при максимально можливій та необхідної інформативності. Дані структурно-синтаксичні особливості детерміновані конверсаційними максимами, запровадженими Г.П. Грайсом та такими, що забезпечують ефективність комунікації, у нашому випадку – газетної [13, 72-73]. 

Серед синтаксичних засобів експресії, характерних для газетних заголовків виділяють: еліпсис; апозіопезис; риторичні питання; інверсію, парцеляцію; сегментацію. Знаменська виділяє наступні найбільш часті в англомовній пресі типи еліптичних речень і наводить приклади із загальновідомих газет [16, 151-153]:

- з опущенням допоміжного дієслова (наприклад: Yachtsman spotted (Morning Star));

- з опущенням суб'єкта (наприклад: Will win (Morning Star);
- з опущенням суб'єкта та частини предикату (наприклад: Still in danger (The Guardian).

Апозіопезис – це ще один із значущих засобів експресивного синтаксису, що притаманний заголовкам. У стилістиці під апозиопезисом традиційно розуміється «раптове обривання думки в середині висловлювання
або недоговорення її до кінця, викликані різними ситуативними
обставинами – обережністю, небажанням продовжувати неприємну
розмову» [5, 304].

Такі заголовки можуть мати вигляд фраз, несподівано перерваних трикрапкою. Водночас такі питання не вимагають подання інформації, а виконують функцію «ввічливого спонукання» [48, 47]. Прагнення згладжування спонукання за допомогою заголовка даного типу так само, як і у випадку з апозиопезисом, корелює з ситуативною доречністю семантичної складової речення, а, отже, пов'язуються з максимою якості [13, 19].

Інверсія пов'язана із змінами та порушеннями у розташуванні частин
усередині синтаксичної конструкції. Журналісти використовують прийом
інверсії (незвичайний порядок слів), коли повідомлення розгорнуто за схемою: рема (нове) – тема (це). Інверсія є поширеним прийомом експресивногосинтакси су, що забезпечує реалізацію конверсаційної максими релевантності, т.к. у разі її використання у фокус читацького сприйняття потрапляє, насамперед, комунікативно-актуальний компонент висловлювання. Елементи, що знаходяться в інвертованій позиції містять найбільш релевантну з погляду відправника відповідного мовного акту інформацію [48, 64].
Таким чином, співвіднесеність конверсаційних максим комунікації з синтаксичним оформленням газетних заголовків у пресі дозволяє говорити про прагматичну маркованість синтаксичних одиниць у газетному тексті [13, 20].

Парцеляція являє собою прийом, коли зміст висловлювання розчленовується на окремі частини, ланки, які слідують одна за одною після розділової паузи, позначеної точкою або двокрапкою. Часто як показник фразового членування, сигналу. В семантичному відношенні парцелований член речення є деталізацією, конкретизацією члена більшості або є своєрідним пояснювальним додаванням [48, 66].

Є. А. Іванчикова, відзначаючи суперечливий характер явища парцеляції, звертає увагу на те, що «синтаксично залежна частина набуває функціонально-комунікативної самостійності: залежні відрізки висловлювання як би вивільняються з лещат структури, у якій виникли» [17, 277-299]. В результаті виникає можливість відриву парцельованої частини конструкції від базової структури. У заголовок виноситься лише парцельована синтагма, яка є складовою комунікативної мети повідомлення. Серед назв, які використовуються в газеті в укороченому вигляді, без базової частини конструкції, можна виділити конструкції, в яких парцельована частина — підрядні речення зі сполучниками бо, тому що, хоч, так що, щоб, як, точно, начебто, якщо, коли. Перед цими сполучниками в парцельованому повідомленні завжди відчувається пониження та «пауза точки», парцельована частина має значення чогось додаткового. Зауважимо, що використання сполучників у конструкціях з парцеляцією зовсім не є обов'язковим, «істотною є загальна смислова атмосфера несподіваного сусідства, невмотивованого, або «еліптичного примикання». Так само як перераховані вище синтаксичні прийоми, журналісти використовують у заголовку сегментовані висловлювання з метою синтаксичної експресії для того, щоб підкреслити комунікативно значущі елементи повідомлення, інтонаційно розчленувати заголовок, протиставити одну частину повідомлення іншій. Крім розглянутих нами синтаксичних характеристик, газетні заголовки мають особливі граматичні риси.

Аллан Меткалф у статті The Grammar of (Newspaper) Headlines,
опублікованій у газеті The Chronicle of Higher Education (18 лютого 2013)
представляє такі основи граматики заголовків і наводить приклади
[The Grammar of (Newspaper) Headlines, URL]: 

Використання теперішнього часу для позначення подій у минулому: Columbus Discovers New Route to India.

У сучасних англійських газетах при написанні заголовка, як правило, використовують неперфектні часи. Якщо описуються події, що відбулися не так давно, то використовують так званий "справжній історичний час" (Present Historical Time), оскільки він надає заголовку жвавість, наближає читача до подій, що викладаються, і посилює до них інтерес. Це найпоширеніший тип заголовків.

Past Indefinite зустрічається в заголовках, що відносяться до минулих подій у тих випадках, коли в заголовку є обставина часу або якщо читачеві просто відомо, що подія належить до минулого [Могилевців 2011, 65].
Необхідно відзначити, що такий тип заголовків зустрічається найбільш часто, що надає їм динамічності, дозволяє читачеві наблизитися до світової події, відчути себе її частиною та тим самим підвищує його інтерес до матеріалу, що публікується.

Для позначення майбутнього часу в заголовках широко використовується інфінітив:

Publicis to Buy Sapient for $ 3.7 Billion (The Wall Street Journal)

University to lengthen working day (Exepose)

Опущення артиклів the, a, an: Cow Jumps over Moon; Dog Watches,
Laughs.

Однією з граматичних особливостей, прийнятої під час оформлення англомовного заголовка є опущення дієслова.

60% brides now protecting their big day (Local News – South) 
Middle-aged men at higher risk of suffering allergies (The Independent)
Зауважимо, що К.Кларк виділяє й інші категорії слів, що опускаються,
крім зазначених Меткалф. Усього таких категорій п'ять: артиклі (the, a, an),
відносні займенники (who, which, that), детермінати (some, this);
дієслова та допоміжні дієслова (is, are, were, have); титули (Mrs, Lord, Sir)

У заголовках англомовної преси спостерігається спрощення пасивної
форми та заміна її на форму past participle:

The Town That Stole Xmas (York Vision)

RUSU caught amidst controversy (Spark)

Дієслівність зберігається також у заголовках у вигляді питань (мова йдеться про риторичні питання): 

Should Terrorism Be Given Airtime? (York Vision) 
Найчастіше у запитаннях такого типу вже закладено відповідь. За допомогою вживання риторичного питання у заголовку автор переслідує ідею висловити загальне ставлення до проблеми, підвести до думки та викликати у читача відповідну реакцію:

Was Connor win legitimate? (York Vision)

Galliano: Fashion genius? (Spark)

Спостерігається опущення артикля як другорядного елемента. Це робиться для того, щоб надати експресивність заголовку, зробити його більш інформативним та динамічним: French swimmer winning Championship (The Independent)

У цьому прикладі ми також можемо спостерігати опущення дієслова-зв'язки to be. Опущення другорядних елементів, навмисне скорочення структури заголовка, порушення порядку слів у реченні, - порушення мови. Лексикологія та фразеологія мовних норм може ускладнити адекватне сприйняття і правильне розуміння суті переданого заголовком повідомлення. 

Використання коми замість сполучника and.

Jack, Jill Fall from Hill; Confusions Possible.

Позначення числівників цифрами, а не словами.

Virgil Guides Dante Past 9 Levels of Hell. 
Використання двокрапки для введення прямої мови, з опущенням
дієслів said і says.

Galileo: ― I Confess Earth Stays Still‖.

Використання одинарних лапок.

Ceaser To Brutus: Et Tu? Falls by ―Unkindest Cut.

Дослідники, які вивчають газетний стиль, звернули увагу на те, що досить велика кількість заголовків будується по моделі вже існуючих у мові синтаксичних конструкцій. Це можуть бути відомі рядки світових шедеврів літератури, перероблені на новий лад прислів'я та приказки, що закріпилися в мові та отримали новий сенс у цьому контексті фразеологічні обороти тощо. Такі конструкції заголовків легко впізнаються читачем і, отже, привертають увагу до статті своєю новою формою.

To binge or not to binge? (Spark)

To see or not to see? (York Vision)

A Berlin state of mind (Spectrum)

У пресі останнього п'ятиріччя широке поширення набув багатоступінчастий заголовок. Намагаючись привернути увагу до статті, автори змушені вигадувати такі заголовки, які зачепили б читача своєю яскравістю та жвавістю оповіді. Багаторівнева структура є багатоступінчастим викладом основних положень газетної статті або газетного повідомлення:All bark and no bite. Local biker is searching for fellow animal lovers to join the club (The Post).

Інгрід Мард виділяє ще кілька граматичних особливостей заголовків газет [Marсh1980, 112]:Назви країн часто використовуються замість відносних  прикметників, наприклад:

"Russia fires warning shot at Turkey boat".

Номіналізація (перехід частини мови до розряду іменника). У газетах дієслова часто перетворюються на іменники. Наприклад, слово «chase» може функціонувати як дієслово, і як іменник. Більше того, номіналізуватися можуть не лише окремі слова, а й підрядні речення або частини речення. 
Часте використання складних номінативних груп у позиції підмета (у позиції теми).

Таким чином, ми приходимо до висновку, що газетному заголовку
як релевантному компоненту газетної інформації в англомовній пресі
відведено дуже важливу роль. Комплексний аналіз англомовних заголовків преси дозволив нам виділити основні структурні та граматичні особливості, які найчастіше застосовуються при оформленні газетного заголовка. Саме такі особливості допомагають зробити заголовок стислим, але водночас досить інформативним. Досягнення стислості форми заголовка, його ємності змісту та національної специфіки забезпечується, як ми з'ясували, різноманітними синтаксичними моделями побудови заголовка. До того ж за допомогою використання структурно-граматичних засобів реалізуються одні з найважливіших функцій газетного тексту: інформаційна, рекламна та спонукальна.

2.4 Особливості перекладу заголовків на матеріалі газетних статей
Головною метою перекладу є повноправна заміна оригіналу тексту, який реципієнти сприймали як повністю тотожний вихідному тексту. При цьому йдеться не лише про збереження форми тексту, а й про його прагматичний потенціал.

Як і будь-який інший текст, заголовок покликаний на читача будь-який вплив, викликати певну реакцію. Завдання перекладача у даному разі полягає у створенні максимально еквівалентного перекладу. Під перекладацькою еквівалентністю Л. К. Латишев розуміє «повноцінну передачу денотативного змісту оригіналу з дотриманням мовних та узуальних норм мови перекладу (ПЯ), із збереженням структурно-семантичних особливостей вихідного тексту
та з урахуванням рівноцінного регулятивного впливу на адресата перекладу»
[Латишев 2005, с. 32].

Говорячи про перекладацьку еквівалентність йдеться зазвичай про вибір еквівалента того чи іншого рівня: граматична, лексична і прагматична еквівалентність. У рамках нашого дослідження основна увага приділяється структурно-граматичній та лексико-сеантичній еквівалентності, тому прагматичний потенціал заголовка відходить на другий план, але в жодному разі не опускається повністю.

Основним завданням перекладача при досягненні максимальної еквівалентності є вміле використання різних перекладацьких трансформацій для того , щоб за допомогою тексту перекладу передати якомога більше точно всю інформацію , що міститься в початковому тексті, при умові дотримання відповідних норм цільової мови.

У сучасній теорії перекладу, існує різне розуміння трансформацій перекладу. Це явище досліджували багатьох вчених, а Л. С. Бархударов, Р. К. Міньяр-Белоручев, В. Н. Комісарів, І. І. Retsker, А. Д. Швейцер та ін. На сьогоднішній день немає овної одностайності в інтерпретації цього явища. 
Слідом за Л.С. Бархударовим перекладацькі трансформації розуміються як «численні і якісно різні міжмовні перетворення, які проводяться з метою досягнення еквівалентності перекладу, незважаючи на дисперсії в формальних семантичних системах двох мов» [4, 190].

Існують різні класифікації трансформацій перекладу. Вперше спроба класифікувати міжмовні перетворення була зроблена Я. І. Рецкером. Вчений виділяв лексичні та граматичні трансформації. Граматичні перетворення розглядалися як «зміни в структурі речення в процесі перекладу відповідно
до норм цільової мови» В рамках граматичних перетворень, виділялась заміна частин мови і заміна членів речення. Ця класифікація є досить умовною, її неодноразово критикували та доповнювали як сам Я. І. Рецкер, так і інші вчені. 

В залежності від формальних характеристик, І. С. Алексєєв і Л. С. Бархударов розрізняють чотири типи трансформацій перекладу:

- перестановка;

- заміна;

- доповнення;

- пропуски [1, 158].

В. Н. Коміссарова відзначає наявність лексичних, граматичних і лексико-граматичних трансформацій [24, 159].

2.4.1 Структурно-граматичні перетворення
Один з типів перетворень, які використовуються при перекладі газетних заголовків - це граматичні трансформації Під граматичним перетворенням А. Л. Семенов розуміє такий тип перекладацьких перетворень, який полягає в заміні граматичних форм і структури одиниць вихідної мови на форми одиниць мови перекладу, зберігаючи при цьому семантичну відповідність між ними [41, 73].

При перекладі граматичних структур імовірно виникнення двох ситуації:
- повний або значний збіг граматичних структур вихідного тексту і перекладу. Це явище досить рідкісне, але повний переклад слова за словом також можливий. У багатьох мовах граматичні та лексичні структури простого, непоширеного речення зазвичай однакові. У цьому випадку переклад полягає в простому заміщення одиниць однієї мови на частини іншої мови. Тим не менше, навіть у таких випадках, застосовуються елементарні перетворення,
які полягають опущенні або додаванні будь- яких службових слів, наприклад, використання артиклів, прийменників, і так далі; 
- невідповідність граматичних конструкцій, яка зустрічається частіше
[41, 82].

Короткий аналіз класифікацій трансформацій перекладу показав наявність декількох підходів до вивчення цього питання. Об'єднавши
наявні теоретичні дані, можна виділити наступну загальну типологію:
1. Перестановка (Л. С. Бархударов, І. С. Алексєєва);

2. Граматичні заміни:

- заміна форм слова (В. Н. Комісаров, Л. С. Бархударов, І. С. Алексєєва, І. Я. Рецкер);

- заміна частин мови (В. Н. Комісаров, Л. С. Бархударов, І. С. Алексєєва, І. Я. Рецкер);

- синтаксична заміна (В. Н. Комісаров, Л. С. Бархударов, І. С. Алексєєва);

- заміна членів речення;

3. Дослівний переклад або синтаксичне засвоєння В.Н. Комісаров);
4. Членування речень(В. Н. Комісаров);

5. Комбінування речень (В. Н. Комісаров).

Більш докладне вивчення української та англійської мов вказує
на існування значних відмінностей між граматичними структурами
цих мов, що призводить до необхідності використання граматичних трансформацій, тобто, вибору і заміни мовних одиниць на одиниці, які підходять за сенсом. Причина цих розбіжностей криється в структурі мови. Англійська є аналітичним типом мов. Таким чином, переклад однієї чи іншої
одиниці залежить від її положення у реченні. В українській мові, яка вважається флективною мовою, дані правила не завжди беруться до уваги. Крім великої кількості часових форм переклад тексту з англійської
залежить і від інших граматичних явищ, які не властиві українській мові і є складними для вивчення і розуміння. До таких явищ можна віднести артикль, герундій, присвійний і непрямий відмінки, а також строгість правил побудови словосполучень та речень в англійській мові.

Звичайно, аналіз двох мов говорить про існування спільних рис, зумовлених приналежністю до однієї мовної сім'ї – індоєвропейської. До таких граматичних категорій можна віднести категорію числа у іменника, категорію ступеня порівняння у прикметника, категорію часу у дієслів і так далі.

Розуміння відмінностей між англійською та українською мовами дає
перекладачеві можливість застосовувати той чи інший вид граматичних та структурних трансформацій, що максимально підходить для передачі тексту у мові перекладу. Розглянемо використання граматично-структурних трансформацій, що застосовуються під час перекладу газетних заголовків з англійської на українську мову.

Перший зазначений у класифікації вид граматичних трансформацій, що
застосовуються під час перекладу заголовків – перестановка. Л. З. Бархударов під перестановкою розуміє «зміну розташування (порядку проходження)
мовних елементів у тексті перекладу у порівнянні з текстом оригіналу.
Елементами, які можуть піддаватися перестановці, є зазвичай слова,
словосполучення, частини складного речення (clauses) і самостійні
речення у складі тексту »[4, 191].

Аналіз перекладу заголовків новин дозволив виявити два види перестановок:
- перестановка в межах одного словосполучення;

- перестановка в межах одного речення.

Часто прийом перестановки використовується під час перекладу означень.

Означення поділяються на препозитивні та постопозитивні. Препозитивні визначення стоять перед словом і можуть бути виражені прикметниками, чисельними, займенниками та іменниками без прийменника. Як правило, у перекладачів не виникає труднощів при перекладі таких конструкцій, тому що в українській мові теж можна знайти відповідні конструкції. Однак для англійської мови характерне використання препозитивних визначень, виражених іменником [43,  24]. 

Розглянемо кілька прикладів.

- Alabama Newspaper Executive Resigns After Admitting He Once Spanked a Reporter [The New York Times] – Голова газети Алабама; 
- Ex-N.S.A. Worker Accused of Stealing Trove of Secrets Offers to Plead Guilty [The New York Times] – Колишній співробітник агенства Національної
безпеки ; 
-Trump Proposes New Health Plan Options for Small Businesses [The New
York Times]– - Нові параметри охорони здоров'я;

-Woman files suit over handling of George Washington University sexual
harassment case [The Washington Post] - Справа про сексуальне домагання в Університеті Джорджа Вашингтона;

-Montgomery County’s Leggett takes first stab at a $120 million budget
shortfall [The Washington Post] – 120-мільйонний дефіцит бюджету/дефіцит бюджету в розмірі 120 мільйонів доларів США.

В першому прикладі головним словом є executive , саме з нього починається переведення конструкції. У другому випадку переклад словосполучення починається зі слова worker , у третьому – з options , у четвертому – з case . Також у газетних заголовках зустрічаються постпозитивні означення, виражені дієприкметником минулого часу (Past Participle). При перекладі таких конструкцій може використовуватися граматична трансформація.

- Man wounded at party said to be Howard County football star
[The Washington Post] - Поранений на вечірці чоловік; 
- Woman charged in shooting streamed on Facebook Live - Обвинувачена у стрільбі жінка.

Досить часто при перекладі газетних заголовків з англійської на українську відбувається зміна порядку слів у реченні. Найчастіше такий вид трансформацій пов'язаний з різницею в комунікативному розподілі речень. Розглянемо кілька прикладів. Для зручності пояснення речення поділяються на групи.

- Monster storm /is/ one ofthe strongest /to hit /East Coast /in modern history
[The Washington Post]–один з найжахливіших ураганів нашого часу
збирається нанести удар по Східному узбережжі. Як видно з прикладу, переклад починається з другої іменної групи, потім перекладається остання іменна група, дієслівна група та третя іменна група, яка виконує роль прямого доповнення.
- Brendan Byrne, / former N. J. governor / and /elder statesman, /dies /at age 93 [New Jersey Local News] - У віці 93 років помер Брендан Бірн, колишній губернатор Нью- Джерсі і політичний старійшина.

В даному випадку також застосовується перестановка: остання іменна
група тексту оригіналу стає першою під час перекладу.
- Tourist / dies / in hot air balloon crash / in Egypt [The Washington Post] –
У Єгипті загинув турист під час аварії теплового аеростата.
У наведеному заголовку використовується перестановка: остання іменна
група починає заголовок у перекладі.

Найбільш поширеним видом перекладацьких трансформацій є заміна. Заміни – «це різновид граматичних трансформацій, які полягають у використанні в перекладі формально нееквівалентних засобів мови, що передають ті ж значення, що й відповідні засоби мови оригіналу» [41, 75] 

Л. С. Бархударов виділяє заміни граматичних одиниць, наприклад, форми слова, частини мови і так далі, лексичні, а також лексико- граматичні заміни. В останньому випадку заміні піддаються цілі конструкції [4, 194].
Розглянемо використання замін на перекладі конкретних заголовків. У межах заміни форми слова можна назвати заміну категорії числа, категорії граматичного роду та категорії часу. Категорія числа властива як іменникам української мови, так і іменникам англійської. Однак у вживанні іменників в однині і множині можуть спостерігатися відмінності щодо обчислюваних і незліченних імен, що обумовлює застосування граматичних трансформацій при перекладі, а саме заміни множини іменників англійської іменником української мови в однині, і навпаки.
- Taxonomy allows us to share knowledge of the natural world [New Jersey Local News] - Таксономія дозволяє нам ділитися знаннями
про світ.

Слово knowledge в англійській мові вживається тільки в однині, у той час як в українській можливе його використання як в однині, так і в множині. В даному випадку доречне вживання слова «знання» у множині.
- Letter: Law makers can incentivize higher wages [The Detroit News] –
Лист: уряд може стимулювати зростання заробітної плати.
Іменник wages в англійській мові вживається тільки в множині. Під час перекладу заголовка була використана граматична заміна: змінено категорію числа.
- Atlantic City casino profits plunged 35 percent in 2013 [New Jersey Local
News] – Прибуток казино Атлантик - Сіті впав на 35% в 2013 році.
У даному випадку також застосовується граматична трансформація.
Відбулася заміна категорії числа: слово profits в англійській мові, що використовується у множині, при перекладі було замінено на іменник «прибуток» в однині.

Заміна категорії граматичного роду пов'язана з умовністю даної категорії в англійській мові (про рід в англійській мові говорять у зв'язку із вказівкою на біологічну стать). В українській дана категорія розвинена більше (існує три роди), і зазначення роду є обов'язковим, оскільки це визначає форму інших залежних слів (означення, присудок). У зв'язку з цим перекладачеві необхідно замінювати форми слова під час перекладу заголовків з англійської на українсь. Розглянемо приклад.

Teacher who compared homosexuality to cancer has certificates suspended
[New Jersey Local News] – Учителю, який порівняв гомосексуальність з ракам, призупинили сертифікат.

Також при перекладі заголовків з англійської на українську мову відбувається заміна категорії часу, наприклад, в англійських заголовках можуть використовуватися дієслова в теперішньому часі. При перекладі ці дієслова вживаються у минулому часі, щоб підкреслити завершеність події, її результат. Розглянемо кілька прикладів. 

- NASA says legendary Apollo astronaut and first shuttle commander John
Young has died [Daily News]- НАСА оголосило про смерть легендарного
Apollo астронавта і першого командира шаттла Джона Янга.
- Christie, former governors to attend services for the late N. J. Gov. Brendan
Byrne [New Jersey Local News] – Крісті та колишні губернатори відвідають
похорон колишнього губернатора Нью-Джерсі Брендона Бірна.
- Theresa May Apologizes for Delays in Britain’s Health System [The New
York Times] – Тереза Мей вибачилась за затримку під час обслуговування в
британських лікарнях.

Крім того, при перекладі заголовків з англійської мови на українську можливе застосування заміни частин мови. Цей вид трансформації зустрічається досить часто. В рамках даного прийому можна говорити про перетворення займенника в іменник і навпаки, заміну прикметника іменником або прислівником, перетворення дієслів. Заміни такого роду можуть бути обумовлені, наприклад, відсутністю подібної частини мови з таким самим значенням у мові перекладу, або різним вживанням слів та різними нормами поєднання у вихідній мові та мові перекладу. Розглянемо кілька прикладів.
- Lidl opens its first grocery store in New Jersey [New Jersey Local News] –
Перший продовольчий магазин Lidl відкривається в Нью - Джерсі.
- German president: Syria not ready for mass refugees return [ABC News] –
Президент Германии: Президент Німеччини: Сирія не готова до масового повернення біженців.

- Irish health minister working on proposed new abortion law [Business
Insider] – Міністр охорони здоров'я в Ірландії працює над новим законом
про аборти.

- Ruth Madoff: Living quietly inside the glare [Greenwich Time] –Рут
Медофф: тихе життя під прицілом камер.

- The stop page which is in support ofhigher pay and shorter working hours,
began on Monday – Страйк на підтримку вимог щодо підвищення
заробітної плати та скорочення робочого дня розпочалася у понеділок.

Під синтаксичною заміною розуміється «передача частини речень тексту, який перекладається, іншою синтаксичною конструкцією, відмінною від конструкції оригінального тексту, що викликається розбіжностями граматичного ладу мови оригіналу та мови перекладу» [36, 193].

Л. С. Бархударов виділяє кілька видів синтаксичних трансформацій. Розглянемо ці види на конкретних прикладах.

1) заміна простого речення складним і навпаки:
- NJIT profsuspended over video ofhim discussing Hitler's legacy [New Jersey
Local News] – Професор Технологічного інституту Нью-Джерсі тимчасово припинив свою діяльність через відео, в якому він аналізує спадщину Гітлера;
- Success of Russia’s Female Figure Skaters Takes a Toll in Injuries and Stress
[The New York Times] – Рани і стрес — такий зворотний бік успіху російських фігуристів;
- Russian Figure Skaters Dominate Despite Olympic Ban [The New York
Times] – Збірну відсторонили, а російські фігуристи просто блискучі.
У заголовку мовою оригіналу використовується слово  despite – «попри», і щоб зберегти протиставлення перекладач використовує сполучник «а». Таким чином, речення з простого при перекладі стає складносурядним.
2) заміна головного речення підрядним і навпаки. Прикладів цього типу трансформацій під час перекладу заголовків нами не було знайдено.
3) заміна сполучникового типу зв'язку безсполучниковим та навпаки [7, 202].

Способи вираження сурядного зв'язку в англійській та українській мовах однакові: може використовуватися як сполучниковий спосіб, так і безсполучниковий.

При перекладі заголовки можуть трансформуватися в речення 
із синдетичним або асиндетичним зв'язком, наприклад: 
- Olympic Figure Skating: Canada Wins Team Gold; US Grabs Bronze
[The New York Times] – Фігурне катання на Олімпіаді: Канада отримує
золото у командних змаганнях, а Сполучені Штати – бронзу.
У заголовку англійською мовою зв'язок у реченні безсполучниковий. При перекладі, можливо, щоб полегшити конструкцію, перекладач вводить сполучниковий зв'язок. Крім того, при перекладі заголовків з англійської мови на українську можливе використання заміни членів речення. В рамках даної трансформації слова або групи слів виконують інші синтаксичні функції, відмінні від функцій, що виконуються в оригінальному заголовку.
Таким чином, відбувається зміна конструкції речення, його синтаксичної структури.
- Man beat roommate to death at Jersey Shore motel, cops say [New Jersey
Local News] – За даними поліції, чоловік побив свого сусіда до смерті
в готелі прибережному Джерсі;

- Silent comic gets last laugh [New Jersey Local News] – Остання посмішка
мовчазного коміка;

- Crash kills 3 current, former community college students [The New York
Times] – В автокатастрофі загинуло трое студентів та випускників місцевого коледжу.

Дослівний переклад, або синтаксичне уподібнення, як зазначає В. Н. Комісаров, полягає у перетворенні синтаксичної структури оригіналу на аналогічну структуру мови перекладу [25, 162]. Це так звана «нульова» трансформація, що застосовується у тих випадках, коли в мові оригіналу та мові перекладу існують однакові синтаксичні структури. Використання цієї трансформації може призвести до повного збігу кількості мовних одиниць та порядку їх розташування, як у оригіналі, так і в перекладі. Однак при перекладі тексту з англійської на українську відбувається зміна структурних компонентів: опущення артиклів, дієслів-зв'язок та інших службовихелементів. В українській мові змінюються морфологічні форми лексичних одиниць.

- Poland Digs Itselfa Memory Hole [The New York Times] - Польща копає
собі "яму пам'яті"

- The Truth About the Florida School Shooting [The New York Times] - Правда про стрілянину в школі у Флориді.

Членування речень і протилежний йому вид трансформації, об'єднання речень, полягає в членуванні одного речення, як правило, складного на кілька простих або об'єднанні кількох речень в одне. Даний вид трансформації зустрічається досить рідко при перекладі заголовків, так як заголовок є коротким і ємним повідомленням, що не вимагає поділу речень або їх об'єднання. 
- Those Iguanas Falling From Trees in Florida? They Probably Aren't Dead
[The New York Times] – Можливо, ігуани, які падають з дерев у Флориді,
ще живі…

Таким чином, граматичні трансформації є прийомом перекладу, суть якого полягає у зміні структури речення або словосполучення при збереженні семантичної сторони висловлювання. До перекладацьких трансформацій на структурно-граматичному рівні відносяться перестановка, заміна, синтаксичне уподібнення, об'єднання та членування речень.

2.4.2 Лексичні трансформації
У структурі мов існують різні невідповідності, які призводять до труднощів, пов'язаних із передачею та збереженням значень слів при їх перекладі з однієї мови на іншу. Слово, що є лексичною одиницею, є частиною лексичної системи мови. Його смислова, або семантична структура є унікальною для кожної мови, тому може не співпадати в лексичних системах мови оригіналу та мови перекладу. Для подолання цієї проблеми перекладач може використовувати звані лексичні трансформації. Л. К. Латишев визначає їх як «відхилення від словникових відповідностей» [Латишев 1981,с. 180]. При виявленні такого відхилення лексична одиниця іноземної мови замінюється на одиницю мови перекладу і передає дещо інше значення в порівнянні з тим, що несе у собі слово в оригіналі. Отже, відбувається лексична трансформація мовної одиниці. Застосування цього виду трансформацій може бути обумовлено низкою факторів, пов'язаних із особливостями систем конкретних мов. До найважливіших факторів можна віднести наявність різних ознак у предмета, явища, поняття та виділення якогось одного з них, що історично склалося, для позначення відповідної лексичної одиниці мови. Ще однією причиною, що
викликає лексичні трансформації, є різниця у змістовному
обсязі слова. В іноземній мові та мові перекладу найчастіше збігається
перший лексико-семантичний варіант – їхнє основне значення, далі йдуть
інші лексико-семантичні варіанти, зумовлені різним шляхом
розвитку слів. Ще однією причиною використання лексичних
трансформацій є різна сполучність слів та словосполучень.
Слова кожної мови знаходяться у певному зв'язку з іншими одиницями
системи. У кожній мові існують свої норми поєднання слів, у межах яких слова можуть породжувати нескінченну кількість нових поєднань зрозумілих для людей, які говорять нею і не порушують її норм. Слова, що мають ширший семантичний обсяг, мають велику сполучність, так як можуть вступати у зв'язок, що не порушує правил сполучності. Це своє чергу допускає широкі можливості його передачі у перекладі. 
Слідом за В. Н. Комісаровим у рамках даної роботи будуть розглянуті
такі групи лексичних трансформацій:

1. Формальні перетворення:

- перекладацька транскрипція/транслітерація;

- перекладацьке калькування;

2. Лексико-семантичні заміни:

- конкретизація;

- генералізація;

- модуляція.

Я. І. Рецкер, Л. З Бархударов та С. В. Тюленєв також виділяють ще
кілька перекладацьких трансформацій, які більше відносяться
до лексико-граматичних трансформацій. Вважаємо, що їх необхідно
зазначити, проте розглядатися в рамках цієї роботи дані
прийоми не будуть:

- Прийом лексичного додавання;

- Прийом лексичного опущення;

- Прийом смислового розвитку;

- Антонімічний переклад;

- Метонімічний переклад;

- Експлікація, або описовий переклад;

- Цілісне переосмислення висловлювання.

Розглянемо використання зазначених лексичних трансформацій на прикладах. Для передачі лексичних одиниць оригінального тексту використовуються різні прийоми перекладу. Одним з цікавих прийомів, який
використовується перекладачами, є транскрипція та транслітерація. Як
зазначає В. Н. Комісарів, транскрипцією є «Відтворення звучання слова мовою оригіналу» [26, 159].

Цей прийом широко використовується для передачі:

- власних назв: Trump again criticizes ailing McCain over health care
vote [ABC News] – Трамп знову розкритикував хворого Маккейна
за участь у голосуванні з питань охорони здоров'я;

- географічних назв: 36 Hours in Washington, DC [The New York
Times] – 36 годин у Вашингтоні, округ Колумбія;

- назв фірм: Nestle Waters launches first all-recycled water bottle [The Advocate] – «Нестле Вотерс» запустило виробництво повністю переробленої пляшки для води;

- назв спортивних команд: The Yankees Will Always Be the Yankees [The New York Times] – «Янкіз» завжди будуть «Янкіз»;

- друкованих видань: Washington Post Says Pay Model Will Start This
Summer [The Washington Post] – «Вашингтон пост» оголосило про запуск
платного доступу до сайту цього літа;

- термінів: Outfielder Maybin signs $3.25 million contract with Marlins
[USA Today] – Аутфілдер Мейбін підписав контракт на 3,25 мільйона доларів з "Марлінс".

Прийом транслітерації полягає у передачі графічної форми слова, а не його фонетичного боку. Дана перекладацька трансформація використовується для передачі тієї ж групи лексичних одиниць, що була вказано вище. Розглянемо приклад:

- Merkel's foremost task [The Washington Post] – Пріоритетне завдання
Меркель. Також досить часто у сучасній перекладацькій практиці можна
зустріти застосування транскрипції із збереженням деяких елементів
транслітерації. Для англійської та української мов розроблено правила
для передачі звукового складу слова, вказані випадки збереження елементів
транслітерації та винятки із загальних правил. Як правило, поєднання
транслітерації та транскрибування зустрічається:

-при транслітерації деяких невимовних приголосних і редукованих голосних: County Dorset: Far from stress of modern life [San
Francisco Chronicle] – Графство Дорсет далеко від стресів сучасного життя;

- при передачі подвійних приголосних між голосними та наприкінці слова після голосних: Meet the new boss, same as the old boss [Forbes] – Зустріч з новимбосом, таким самим, як і попередній;

- Ted Potter outplays Dustin Johnson and wins Pebble Beach[USAToday] –
Тед Поттер обіграв Дастіна Джонса та виграв кубок «Пеббл Біч».
Також аналіз теоретичної літератури та практичного матеріалу
показав, що для перекладу лексичних одиниць, які мають вказівку на той
або інший об'єкт світу може застосовуватися змішаний переклад, тобто такий
переклад, при якому одночасно використовується і транскрипція, та семантичний переклад, наприклад:

- Gulf of Mexico fatality under investigation [The Houston Chronicle] –
Продовжується розслідування нещастя, яке трапилося в Мексиканській
затоці;

- Large ferry sinks in Pacific Ocean with 350 aboard; dozens rescued, possibly 300 missing [New Jersey Local News] – У Тихому океані зазнав аварії
величезний пором із 350 пасажирами на борту: 12 врятованих, 300 зникли без вісті.

Також варто зазначити, що активне та глибоке проникнення англійської мови в українську залишає свій відбиток і на газетних заголовках. Під час читання українських газет можна помітити, що деякі лексичні одиниці, наприклад, назви деяких компаній або програм залишаються без перекладу і використовуються в їх оригінальній формі, наприклад:
– Microsoft допоможе китайцям захопити американський ринок. Microsoft – компанія з виробництва програмного забезпечення. Таким чином, при перекладі деяких заголовків використовується оригінальна назва компанії, без застосування транслітерації та транскрибування, наприклад:

- 12 iPhones stolen from Apple store on Greenwich Ave [Greenwich Time] –
З фірмового магазину Apple на Грінвіч авеню було вкрадено 12
телефонів iPhone;

- Woman sues Twitter, Facebook, Google over 2015 Paris attacks [The New York Times] – Жінка подала до суду на Twitter, Facebook, Google через теракти у Парижі у 2015 р.

Не менш цікавою перекладацькою трансформацією є калькування, яке за своїм внутрішнім змістом чимось схоже із синтаксичним уподібненням, проте функціонує на рівні лексики. 

Калькування – «один із прийомів перекладу, при якому слова і вирази мови оригіналу перекладаються іншою мовою шляхом точного відтворення засобами мови перекладу морфемною або словесною структурою іноземного слова» [16,  160]. Як правило, цей вид трансформації застосовується для перекладу безеквівалентного словникового запасу і фразеологізмів. 
Кальки можна знайти також в словотворенні (словотворчі і семантичні кальки, напів-кальки, фрзеологічні кальки); в перекладі на практиці, словотворча і фразеологічна кальки використовуються найчастіше. Давайте розглянемо кілька прикладів. 

Аналізуючи словникові статті, можна прийти до певних висновків:
існують відповідності калькування англійських та російських морфем.
Таким чином, є відповідності в значенні суфіксів або префіксів на двох мовах [18, 88]. Наприклад, суфікси -er, -ist, -or відповідають суфіксам -чик, -щик, -ік, -ін, -іст, -ець, що позначають людину по її професії або спеціальності.
- Former NFL player detained by police after Instagram post [Daily Herald] –
Колишній гравець Національної футбольної ліги, був затриманий поліцією за публікацію в Instagram; 

- Günter Blobel, Nobel-winning biologist who helped rebuild war-torn
Dresden, dies at 81 [The Washington Post] - Біолог Блобель, лауреат
Нобелівської премії, який допомагав у відновленні Дрездена після війни,
помер у віці 81 років.

Префікси англійської мови з негативним значенням in-, un-, im-, ir-
та non- відповідають в українській мові префіксам не-, без-, a-, в зв'язку з чим,
при перекладі відбувається калькування. Розглянемо деякі приклади:
-Biz Brain: How unemployment impacts future Social Security benefits [New
Jersey Local News] - Біз Брейн: Як безробіття впливає на майбутні
виплати по соціальному забезпеченню;

- AerLingus to start non-stop flights from Philly to Dublin [New Jersey Local News] – Aerlingus планує запустити нон-стоп рейси з Філадельфії в Дублін.
Крім того, формування словотворчих кальок може відбуватися
шляхом перекладу кожної морфеми слова, або шляхом часткового перекладу, тобто, перекладом однієї морфеми. Давайте подивимося на деякі приклади:
- Quiz: Are You a Workaholic? [The Washington Post] – Тест: Ви трудоголік?;
- Homework should be meaningful, have a purpose – Домашнє завдання повинно мати сенс, воно повинно мати мету

- Chinese firm buys Newark skyscraper [New Jersey Local News] –
Китайська компанія придбала хмарочос в Ньюарку.

Ці приклади вказують на те, що калькування відбувається не тільки шляхом перенесення префіксів і суфіксів з однієї мови на іншу. Лексичні одиниці англійської мови також проходять інші зміни: зміна кількості слів, конверсія і т. д. Для прикладу, слово homework в англійській мові складається з двох іменників. При перекладі, він зазнає перетворення і перекладається фразою прикметник + іменник - «домашнє завдання». 
В рамках семантичного калькування відбувається запозичення значення слова, морфеми однієї мови не переносяться на морфеми мови перекладу. Давайте розглянемо кілька прикладів.

- FDU president: How to stop New Jersey's brain drain [New Jersey Local
News] – Ректор Університета Ферлі Дікінсона: Як зупинити витік мізків з Нью - Джерсі; 

- Faces of Greenwich: Jose Santos calls Greenwich Library 'the best place in the United States' [GreenwichTime] - Уповноважена особа Грінвіча: Хосе Сантос назвав бібліотеку Грінвіча « кращим місце в Сполучених Штатах »;

- Presidents Cup: What you need to know about Liberty National, tickets, TV, ams and more [New Jersey Local News] –  Кубок президента : що потрібно знати про компанію «Ліберті Нешионал», квитки, телевізійні програми, команди і багато іншого. 

Інший тип калькування — це фразеологічні калькування, в яких фразеологічні фрази або цілі синтаксичні конструкції запозичені . Цей тип перетворення використовується для передачі фразеологічних одиниць - стійких виразів. 

- From cocktails to comfy chairs, Norwalk theaters roll out the red carpet
[The Hour] – Від коктейлів до комфортних місць: театр Норуолк здійснює теплий прийом гостей;

- The Trump Defense Department's green card policy is an insult
to immigrants who serve [The Washington Post]– Політика Міністерство з питань оборони Трампа в області  зелених карт - удар по працюючим іммігрантам.

- Giants’ Eli Manning won't give 'cold shoulder' to a rookie QB [New Jersey
Local News] – Ілай Меннінг, гравець команди «Джайєнтс», виявить теплий
прийом куортербеку-новичку.

В останньому прикладі, в доповненні до семантичного калькування використовується антонімічний переклад. Інша група лексичних перетворень складається з лексикографічно семантичних замін, в рамках якого В. Н. Комісарів виділяє конкретизації, узагальнення і модуляції. Використання методик цієї групи пов'язана зі зміною значень лексичних одиниць. 

Першим розглянутим методом буде метод семантичної конкретизації. Конкретизацією є заміна слова або фрази іноземної мови з більш широким значенням словом або фразою мови перекладу з більш вузьким значенням [25, с. 161]. Ступінь конкретності української мови вища, ніж ступінь конкретності англійської. Конкретизація може бути лінгвістичною, мовною та контекстуальною.

У лінгвістичної конкретизації, заміна слова з більш широким значенням на слово з вужчим значенням, як правило, викликана розбіжністю в системі двох мов: відсутність в мові перекладу лексичної одиниці з тим же широким значенням, що і одиниця мови оригіналу, існування кількох слів з певними значеннями в мові перекладу, на відміну від одного слова із загальним значенням у мові оригіналу. Крім того , використання в перекладі одних і тих же загальних слів , як в оригіналі , може виявитися неприйнятним для описаної ситуації [26, 161].

- At the by-election victory went to the Labour candidate [The Guardian] –
На додаткових виборах перемога дісталася лейбористам;
- N.J. man who took last photo of John Lennon recalls tragedy [New Jersey
Local News] – Житель Нью-Джерсі, який зробив останню фотографію
Джона Ленона, згадує трагедію;

- What time, TV, channel are today's NFL Playoffs games? [New Jersey Local News] – О котрій, в якій передачі та на якому каналі будуть транслювати сьогоднішні плей-офф Національної футбольної ліги? Під узагальненням розуміється заміна одиниці іноземної мови з вужчим значенням одиницею мови з більш широким значенням [26, 161]. У основі цієї трансформації лежать родовидові відносини лише на рівні лексики. Мовна форма, слово чи словосполучення, що в тексті перекладу називає більш загальне поняття, у мові перекладу виявляється гіперонімом по відношенню до мовної форми, що виражає поняття вихідного тексту.

Застосування узагальнення обумовлено декількома причинами: узагальнення може використовуватися для перекладу безеквівалентної лексики, що пов'язано з відсутністю необхідного слова з конкретним значенням; або узагальнення може бути пов'язане з особистими уподобаннями перекладача та обумовлене стилістичними особливостями тексту.

- The world is watching how Canada responds to Delisle case [Ottawa
Citizen] –Світ стежить за рішенням Канади у справі російського шпигуна
Джеффрі Пол Делайл – лейтенант Канадського королівського флоту, звинувачений у шпигунстві на користь Росії. Ймовірно, у даному разі узагальнення використовується у зв'язку з тим, що не всім читачам знайоме ім'я Делайла та його злочин. Також за рахунок застосування гіпероніму перекладач зберіг якусь таємницю. Після прочитання лід-абзацу читачеві стає ясно, про кого саме йтиметься у статті.

Останній вид трансформацій, який буде розглянуто у цьому пункті – модуляція. Під смисловим розвитком розуміється заміна слова або словосполучення мови перекладу на одиницю мови перекладу, значення якої виводиться логічно зі значення вихідної одиниці [26, 162].

На відміну від конкретизації та генералізації смисловий розвиток ґрунтується на різних видах смислових відносин, а не на родовидових відносинах. Таким чином, відрізки тексту, що перекладаються на ту чи іншу мову, пов'язані між собою причинно-наслідковими відносинами. Зближення явищ може відбуватися у таких напрямках:

- Заміна процесу його причиною;

- Заміна процесу його наслідком;

- Заміна причини процесом;

- Заміна причини наслідком;

- Заміна наслідку причиною;

- Заміна наслідку процесом [22, 32].

Розглянемо кілька прикладів.

- At least four shots were fired, but the delivery man wasn’t hurt [The New
York Times] – Було випущено щонайменше чотири кулі, але всі вони пройшли
повз.
В даному випадку наслідок (відсутність поранення постачальника) замінено на причину (кулі пройшли повз).

- Japan and major European countries have joined the United States in falling
into recession [The New York Times] –Японія та провідні країни Європи тепер також переживають рецесію.

У цьому прикладі процес, викликаний причиною, замінюється кінцевим результатом.
результатом.
- Few U.S. presidents dare stick their necks out in midterm poll [The New
York Times] – Мало хто з американських президентів ризикує підставляти свою голову під удар під час проміжних виборів. У даному разі відбулася заміна процесу його наслідком. 

Таким чином, аналіз теоретичної літератури та практичного матеріалу дозволив виявити, що на рівні лексики перекладачами можуть застосовуватися такі види трансформацій: перекладацька транскрипція та транслітерація, перекладацьке калькування, конкретизація, генералізація та модуляція.

Висновки до розділу 2
При перекладі тексту перед перекладачем постає складне завдання – заміна оригіналу із збереженням його форми та прагматичного потенціалу. Для досягнення максимальної адекватності та еквівалентності тексту перекладач вдається до використання перекладацьких трансформацій – прийомів, що є міжмовними перетвореннями, за допомогою яких можна подолати формальні та семантичні розбіжності. 

Одним з видів трансформацій, що застосовуються при перекладі заголовків новин, є структурно-граматичні трансформації, що полягають у заміні граматичних форм і структур однієї мови структурами та одиницями іншої мови при одночасному збереженні смислової відповідності між ними. При перекладі американських заголовків українською мовою може застосовуватися перестановка, різні види замін, дослівний переклад, членування та об'єднання речень.

Існування відмінностей у системах двох мов призводить до труднощів, пов'язаних із перекладом лексичних одиниць. Слово володіє семантичною структурою унікальною для кожної мови, тому його смислове ядро може не співпадати в лексичних системах української та англійської мов.
Для подолання такого роду труднощів перекладачем на лексичному рівні можуть використовуватися формальні перетворення (транскрипція/транслітерація та калькування) та лексико-семантичні заміни (конкретизація, генералізація та модуляція).

Проаналізувавши використовувані при перекладі заголовків новин структурно-граматичні та лексико-семантичні трансформації, можна зробити висновок, що використання даних прийомів обумовлено відмінностями в мовних системах двох мов. Серед структурно-граматичних трансформацій найчастіше використовуються різні заміни, перестановки та синтаксичне уподібнення. Для лексико-семантичного рівня характерне часте застосування транскрипції, транслітерації та калькування.

ВИСНОВКИ 
Усі специфічні риси газетного дискурсу у концентрованій формі
відображаються у заголовках. Завдяки своєму особливому статусу заголовок газетного тексту відрізняється від назв текстів інших ЗМІ не лише шляхом свого
функціонального різноманіття, а й своїми змістовними особливостями, що підтверджують роботи та дослідження багатьох вчених. Переклад заголовка можна сміливо вважати окремою перекладацькою проблемою, вирішення якої  значно впливає на весь перекладний текст.

У першій частині дослідження було розглянуто газетно-публіцистичний стиль, його сферу застосування та особливості. Також досліджувались теоретичні аспекти вивчення газетних заголовків Було розглянуто поняття газетного заголовка, його характерні риси, види та функції.
Основними сферами застосування публіцистичного стилю є газети, журнальні статті, передачі на радіо і телебаченні, виступи,  збори, наради і мітинги. 

Газетна публіцистика беззаперечно заслуговує звання літопису сучасності, адже в ній віддзеркалюються події та піднімаються щоденні проблеми суспільства - політичні, соціальні, побутові, філософські. А заголовок орієнтує читача у всьому шаленому різноманітті газетних статей. 

На сьогоднішній день спостерігається тенденція посилення комунікативної  та змістовної функції заголовків

Заголовки печатних засобів масової інформації містять ряд функцій, найважливішими з яких є: 

Рекламна, яка представляє собою дієвий спосіб скерувати увагу читача до того, що на думку авторів та редакції є надзвичайно важливим, і що не можна пропустити.

Мотиваційна. Інформація, яка міститься в заголовку повинна бути достатньою  для того, щоб читач міг прийняти рішення стосовно його подальшої взаємодії з публікацією.

Інформаційна. Навіть прочитання самого заголовку повинне бути достатнім для людини та містити весь набір фактів, необхідних для того, щоб сформувати картину того, що відбувається навколо. 

Основна та беззаперечна мета заголовка — заволодіти увагою читача. Досягається ця мета за допомогою різноманітних мовних засобів. В першу чергу заголовок має бути захоплюючим та спонукати читача до обов'язкового прочитання публікації. При створенні заголовків за основу береться наступний принцип - донести інформацію за допомогою мінімуму слів.
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